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AUGLYSING

um lond er gert hafa gagnkvema samninga vid fsland um afnam
visumskyldu fyrir ferdamenn.

Med auglysingu bessari er birt skrda um 16nd, sem gert hafa gagnkvema
samninga vid Island um afnam visumskyldu fyrir ferSamenn midad vid 2—3 man-
ata dvol:

Austurriki, Belgia, Bretland, Danmérk (afnam vegabréfa), Finnland (afnam
vegabréfa), Frakkland, Gambia, Grikkland, Holland, Irland, italia, Jamaica, Jugo-
slavia, Kanada, Kenya, Kypur, Luxemborg, Malajarikin, M6nako, Noregur (afnam
vegabréfa), Portiigal, San Mariné, Sierra Leona, Spann, Sviss, Svipjéd (afnam vega-
bréfa), Tanganyika, Trinidad og Tobago, Tunis, Tyrkland, Uganda, Zambia, Zansi-
bar, Pyzkaland (Vestur-).

Auk ofangreindra landa purfa Islendingar ekki vegabréfsaritun til eftirtalinna
brezkra nylendna og landssveda:

Sudur-Roédesiu, Aden, Bahamas, Barbados, Basutoland, Bechuanaland (Protec-
torate), Bermuda, Brezka Guiana, Brezka Honduras, Brunei, Cayman eyjar, Falk-
land eyjar, Fiji, Gibraltar, Leeward eyjar: Antigua, St. Kitts-Nevis, Montserrat,
Virgin eyjar. Mauritius, St. Helena, Seychelles, Swaziland, Turks og Caicos eyjar
i Vestur-Kyrrahafi: Gilbert og Ellice eyjar, Brezku Solomon eyjar. Windward eyjar:
Dominica, Grenada, St. Lucia, St. Vincent.

Detta er hér me§ gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 6. mai 1965.

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jonsson.

22. juni 1965. ) Nr. 2.
AUGLYSING

um samning um Alpjodahafrannséknarradio.

Hinn 12. september 1964 var undirritadur i Kaupmannahofn samningur um
Alpjédahafrannsdknarradid.
Gildistaka samningsins er had fullgildingu og var fullgildingarskjal fslands af-
hent danska utanrikisraSuneytinu hinn 4. desember 1964.
C1

Reykjavik. RikisprentsmiSjan Gutenberg.
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Samningurinn gengur i gildi, er 61l adildarrikin hafa fullgilt hann og verdur
gildistakan auglyst sidar.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 22. juni 1965.

Guom. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jénsson.

Fylgiskjal.

CONVENTION

for the International Council for the Exploration of the Sea

Preamble

The Governments of the States Parties to this Convention

Having participated in the work of the International Council for the Exploration
of the Sea, which was established at Copenhagen in 1902 as a result of conferences
held in Stockholm in 1899 and in Christiania in 1901 and entrusted with the task of
carrying out a programme of international investigation of the sea

Desiring to provide a new constitution for the aforesaid Council with a view to
facilitating the implementation of its programme

Have agreed as follows:

Article 1
It shall be the duty of the International Council for the Exploration of the Sea,
hereinafter referred to as the ,,Council®,

(a) to promote and encourage research and investigations for the study of the sea
particulary those related to the living resources thereof;

(b) to draw up programmes required for this purpose and to organise, in agree-
ment with the Contracting Parties, such research and investigation as may ap-
pear necessary;

(¢) to publish or otherwise disseminate the results of research and investigations
carried out under its auspices or to encourage the publication thereof.

Article 2
The Council shall be concerned with the Atlantic Ocean and its adjacent seas and
primarily concerned with the North Atlantic.

Article 3
(1) The Council shall be maintained in accordance with the provisions of this
Convention.
(2) The seat of the Council shall remain at Copenhagen.

Article 4
The Council shall seek to establish and maintain working arrangements with other
international organisations which have related objectives and cooperate, as far as
possible. with them, in particular in the supply of scientific information requested.
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Article 5
The Contracting Parties undertake to furnish to the Council information which
will contribute to the purposes of this Convention and can reasonably be made
available and, wherever possible, to assist in carrying out the programmes of research
coordinated by the Council.

Article 6
(1) Each Contracting Party shall be represented at the Council by not more than
two delegates.
(2) A delegate who is not present at a meeting of the Council may be replaced
by a substitute who shall have all the powers of the delegate for that meeting.
(3) Each Contracting Party may appoint such experts and advisers as it may
determine to assist in the work of the Council.

Article 7
(1) The Council shall meet in ordinary session once a year. This session shall be
held in Copenhagen, unless the Council decides otherwise.
(2) Extraordinary sessions of the Council may be called by the Bureau at such
place and time as it may determine and shall be so called on the request of at least
one-third of the Contracting Parties.

Article 8

(1) Each Contracting Parly shall have one vote in the Council.

(2) Decisions of the Council shall, except where otherwise in this Convention
specially provided, be taken by a simple majority of the votes cast for or against If
there is an even division of votes on any matter which is subject to a simple majority
decision the proposal shall be regarded as rejected.

Article 9
(1) Subject to the provisions of this Convention the Council shall draw up its
own Rules of Procedure which shall be adopted by a two-thirds majority of the
Contracting Parties.
(2) English and French shall be the working languages of the Council.

Article 10

(1) The Council shall elect from among the delegates its President, a first Vice-
President and a further 5 Vice-Presidents. This last number may be augmented by a
decision taken by the Coucil by a twothirds majority.

(2) The President and the Vice-Presidents shall assume office on the first day of
November next following their election, for a term of three years. They are eligible for
re-election according to the Rules of Procedure.

(3) On assuming office the President shall cease forthwith to be a delegate.

Article 11

(1) The President and Vice-Presidents shall together constitute the Bureau of the
Council.

(2) The Bureau shall be the Executive Committee of the Council and shall carry
out the decisions of the Council, draw up its agenda and convene its meetings. It
shall also prepare the budget. It shall invest the reserve funds and carry out the
tasks entrusted to it by the Council. It shall account to the Council for its activities.

Cc1t
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Article 12
There shall be a Consultative Committee, a Finance Committee and such other
committees as the Council may deem necessary for the discharge of its functions
with the duties respectively assigned to them in the Rules of Procedure.

Article 13
(1) The Council shall appoint a General Secretary on such terms and to perform
such duties as it may determine.
(2) Subject to any general directions of the Council the Bureau shall oppoint
such other staff as may be required for the purposes of the Council on such terms
and to perform such duties as it may determine.

Article 14

(1) Each Contracting Party shall pay the expenses of the delegates, experts and
advisers appointed by it, except in so far as the Council may otherwise determine.

(2) The Council shall approve an annual budget of the proposed expenditure of
the Counsil.

(3) In the first and second financial years after this Convention enters into force
in accordance with Article 16 of this Convention the Contracting Parties shall con-
tribute to the expenses of the Council such sums as they respectively contributed, or
undertook to contribute, in respect of the year preceding the entry into force of this
Convention.

(4) In respect of the third and subsequent financial years the Contracting Parties
shall contribute sums calculated in accordance with a scheme to be prepared by the
Council and accepted by all the Contracting Parties. This scheme may be modified
by the Council with the agreement of all Contracting Parties.

(5) A Government acceding to this Convention shall contribute to the expenses of
the Council such sum as may be agreed between that Government and the Council
in respect of each financial year until the scheme under paragraph 4 provides for
contributions from that Government.

(6) A Contracting Party which has not paid its contribution for two consecutive
years shall not enjoy any rights under this Convention until it has fulfilled its finan-
cial obligations.

Article 15

(1) The Council shall enjoy, in the territories of the Contracting Parties, such
legal capacity as may be agreed between the Council and the Government of the
Contracting Party concerned.

(2) The Council, delegates and experts, the General Secretary and other officials
shall enjoy in the territories of the Contracting Parties such privileges and im-
munities, necessary for the fulfilment of their functions, as may be agreed
between the Council and the Government of the Contracting Party concerned.

Article 16

(1) This Convention shall be open until 31st December, 1964, for signature on be-
half of the Governments of all states which participate in the work of the Council.

(2) This Convention is subject to ratification or approval by the signatory
Governments in accordance with their respective constitutional procedures. The in-
struments of ratification or approval shall be deposited with the Governtment of Den-
mark, who will act as the depository Government.

(3) This Convention shall enter into force on the 22nd July next following the
deposit of the instruments of radification or approval by all signatory Governments.
If, however, on the 1st January, 1968, all the signatory Governments have not rati-
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fied this Convention, but not less than three quarters of the signatory Govern-
ments have deposited instruments of ratification or approval, these latter Govern-
ments may agree among themselves by special protocol on the date on which this
Convention shall enter into force and on other related matters; and in that case this
Convention shall enter into force, with respect to any other signatory Government
that ratifies or approves thereafter, on the date of deposit of its instrument of rati-
fication or approval.

(4) After the entry into force of this Convention in accordance with paragraph
3 of this Article, the Government of any State may apply to accede to this Conven-
tion by addressing a written application to the Government of Denmark, It shall
be permitted to deposit an instrument of acession with that Government after the
approval of the Governments of three quarters of the states which have already
deposited their instruments of ratification, approval or accession, has been notified to
the Government of Denmark. For any acceding Government this Convention shall
enter into force on the date of deposit of its instrument of accession.

Article 17
At any time after two years from the date on which this Convention has come
into force any Contracting Party may denounce the Convention by means of a
notice in writting adressed to the Government of Denmark. Any such notice shall
take effect twelve months after the date of its receipt.

Article 18
When the present Convention comes into force it shall be registered by the
depository Government with the Secretariat of the United Nations Organisation in
accordance with Article 102 of its Charter.

Final Clause
In WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised have signed
the present Convention:

DONE at Copenhagen this twelfth day of September 1964, in the English and
French languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Government of Denmark who shall forward
certified true copies to all signatory and acceding Governments.

22. juni 1965. ) Nr. 3.
AUGLYSING

um samning um kjarnorkuupplysingar.

Hinn 12. marz 1965 gekk i gildi samningur milli adildarrikja Nordur-Atlantshafs-
samningsins um kjarnorkuupplysingar.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 22. juni 1965.
Gudm. . Gudmundsson.

Agnar Kl. Jénsson.
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Fylgiskjal.

AGREEMENT

between the Parties to the North Atlantic Treaty for Co-operation regarding
Atomic Information.

Preamble

The Parties to the North Atlantic Treaty, signed at Washington on 4th April. 1949,

Recognising that their mutual security and defence requires that they be
prepared to meet the contingencies of atomic warfare, and

Recognising that their common interest will be advanced by making available
to the North Atlantic Treaty Organization and its member states information
pertinent thereto, and

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act of 1954, as
amended, which was prepared with these purposes in mind.

Acting on their own behalf and on behalf of the North Atlantic Treaty
Organization,

Agree as follows:

Article 1

In accordance with and subject to the requirements of the United States Atomic
Energy Act of 1954, as amended, the Government of the United States of America
will, while the North Atlantic Treaty Organization continues to make substantial
and material contributions to the mutual defence and security, co-operate by
communicating, from time to time, to the North Atlantic Treaty Organization and
its member states, while they continue to make such contributions, atomic informa-
tion in accordance with the provisions of this Agreement, provided that the
Government of the United States of America determines that such co-operation
will promote and will not constitute an unreasonable risk to its defence and
security.

Article 11

Paralleling the undertaking of the Government of the United States of America
under this Agreement, the other member states of the North Atlantic Treaty
Organization will, to the extent they deem necessary, communicate to the North
Atlantic Treaty Organization, including its military and civilian elements, and
to member states atomic information of their own origin of the same types provided
for in this Agreement. The terms and conditions governing these communications
by other member states will be the subject of subsequent agreements, but will
be the same or similar to the terms and conditions specified in this Agreement.

Article 111

The Government of the United States of America will communicate to the
North Atlantic Treaty Organization, including its military and civilian elements,
and to member states of the North Atlantic Treaty Organization requiring the atomic
information in connection with their functions related to NATO missions, such
atomic information as is determined by the Government of the United States of
America to be necessary to:
(a) the development of defence plans;
(b) the training of personnel in the employment of and defence against atomic

weapons and other military applications of atomis energy;
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(¢) the evaluation of the capabilities of potential enemies in the employment of
atomic weapons and other military applications of atomic energy;
and

(d) the development of delivery systems compatible with the atomic weapons which
they carry.

Article TV

1. Co-operation under this Agreement will be carried out by the Government
of the United States of America in accordance with its applicable laws.

2. Under this Agreement there will be no transfer by the Government of the
United States of America of atomic weapons, non-nuclear parts of atomic weapons,
or non-nuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted Data.

3. The atomic information communicated by the Government of the United
States of America pursuant to this Agreement shall be used exclusviely for the
preparation or implementation of NATO defence plans and activities and the
development of delivery systems in the common interests of the North Atlantic Treaty
Organization.

Article V

1. Atomic information communicated pursuant to this Agreement shall be
accorded full security protection under applicable NATO regulations and proce-
dures, agreed security arrangements, and national legislation and regulations. In
no case will the North Atlantic Treaty Organization or its member states maintain
security standards for the safeguarding of atomic information less restrictive than
those set forth in the pertinent NATO security regulations and other agreed
security arrangements in effect on the date this Agreement comes into force.

2. The establishment and co-ordination of the security programme in all NATO
military and civilian elements will be effected under the authority of the North
Atlantic Council in conformity with procedures set forth in agreed security arrange-
ments.

3. Atomic information communicated by the Government of the United States
of America pursuant to this Agreement will be made available through channels for
communicating atomic information now existing or as may be hereafter agreed.

4. Atomic information communicated or exchanged pursuant to this Agreement
shall not be communicated or exchanged by the North Atlantic Treaty Organiza-
tion or persons under its jurisdiction to any unauthorised persons or, except as
provided in paragraph 5 of this article, beyond the jurisdiction of that Organization.

5. Unless otherwise specified by the Government of the United States of America,
United States atomic information provided to the North Atlantic Treaty Organiza-
tion may be communicated by the North Atlantic Treaty Organization to its
member states as necessary to carry out functions related to NATO missions,
provided that dissemination of such atomic information within such member states
is limited to those specific individuals concerned with the NATO missions for
which the information is required. Member states argree that atomic information
so received from the North Atlantic Treaty Organization or otherwise pursuant to
this Agreement will not be transferred to unautorised persons or beyond the juris-
diction of the recipient member state; however, such information may be communica-
ted to the North Atlantic Treaty Organization or, when authorised by the Govern-
ment of the United States of America, to other member states requiring the informa-
tion for functions related to NATO missions.
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Article VI
Other provisions of this Agreement notwithstanding, the Government of the
United States of America may stipulate the degree to which any of the atomic
information made available by it to the North Atlantic Treaty Organization or
member states may be disseminated, may specify the categories of persons who may
have access to such information, and may impose such other restrictions on the
dissemination of information as it deems necessary.

Article VII

1. A Party receiving atomic information under this Agreement shall use it
for the purposes specified herein only. Any inventions or discoveries resulting
from possession of such information on the part of a recipient Party or persons
under its jurisdiction shall be made available to the Government of the United
States of America for defence purposes without charge in accordance with arrange-
ments as may be agreed and shall be safeguarded in accordance with the provi-
sions of Article V of this Agreement.

2. The application or use of any information communicated under this Agree-
ment shall be the responsibility of the Party receiving it; the Party communicating
the information does not provide any indemnity or warranty with respect to its
application or use.

Article VII1
Nothing in this Agreement shall be considered to supersede or otherwise affect
bilateral agreements between Parties to this Agreement providing for co-operation
in the exchange of atomic information.

Article IX
For the purposes of this Agreement:

(a) ,,Atomic weapon“ means any device utilising atomic erengy, exclusive of the
means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is
for use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon
test device.

(b) ,,Atomic information“ to the provided by the Government of the United States
of America under this Agreement means information which is designated
»Restricted Data® or ,,Formerly Restricted Data“ by the Government of the United
States of America.

Article X

1. This Agreement shall enter into force upon receipt by the Government of
the United States of America of notification from all Parties to the North Atlantic
Treaty that they are willing to be bound by the terms of the Agreement.

2. The Government of the United States of America will inform all Parties to the
North Atlantic Treaty, and will also inform the North Atlantic Treaty Organiza-
tion, of each notfication and of the entry into force of this Agreement.

3. This Agreement shall remain in force until terminated by unanimous
agreement or superseded by another agreement, it being understood, however, that
termination of this Agreement as a whole shall not release any Party from the
requirements of this Agreement to safeguard information made available pursuant
to it.

Article XI

Notwithstanding the provisions of Article VI(4) of the Agreement between the

Parties to the North Atlantic Treaty for Co-operation regarding Atomic Informa-
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tion, signed in Paris on 22nd June, 1955, the present Agreement shall upon its
entry into force supersede the above-mentioned Agreement, it being understood,
however, that information communicated under that Agreement shall be considered
for all purposes to have been communicated under the provisions of this Agreement.

Article XII
This Agreement shall bear the date on which it is opned for signature and
shall remain open for signature until it has been signed by all the States Parties
to the North Atlantic Treaty.

In witness whereof the undersigned Representatives have signed the present
Agreement on behalf of their respective States, members of the North Atlantic
Treaty Organization, and on behalf of the North Atlantic Treaty Organization.

Done at Paris this 18th day of June, 1964, in the English and French languages,
both texts being equally authoritative, in a single original which shall be deposited
in the archives of the Government of the United States of America. The Government
of the United States of America shall transit certified copies thereof to all the
signatory and acceding States.

22. juni 1965. ) Nr. 4.
AUGLYSING

um framlengingu vidskiptasamnings vido Frakkland.
Hinn 9. juni 1965 var vidskiptasamningur Islands og Frakklands fra 6. des-
ember 1951 framlengdur o6breyttur til 31. desember 1965.
Ordsendingaskiptin um framlenginguna eru birt sem fylgiskjal me§ auglysingu
pessari.
DPetta er hér mes gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 22. juni 1965.

Gudm. . Gudmundsson.

Agnar Kl. Jonsson.
Fylgiskjal.

AMBASSADE D’ISLANDE
PARIS

Paris, le 9 juin 1965.
Monsieur le Président,

J’ai 'honneur d’accuser réception de votre lettre en date de ce jour ainsi
libellée:

»J’ai 'honneur de vous faire savoir que le gouvernement de la République
Francaise, les gouvernements de la République Centrafricaine, de la Républigue du
Congo, de la République du Dahomey, de la République Gabonaise, de la République
Islamique de Mauritanie, ainsi que le gouvernement marocain acceplent, en ce qui
les concerne, de proroger pour une nouvelle période d’un an, c’est-a-dire du ler
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janvier au 31 décembre 1965, les dispositions de Paccord ¢conomique du 6 décembre
1951, sous réserve des aménagements suivants:

1°/ Les autorités de la République francaise ainsi que les autorités marocaines
délivreront, en ce qui les concerne, pour la période ci-dessus mentionnée, des
licences d’importation pour les produits islandais repris a la liste B ci-annexée.

2°/ Les autorités islandaises s’efforceront de maintenir I'équilibre de la balance
commerciale entre I'Islande d’une part, la République Francaise, les Etats africains
énumérés ci-dessus et le Maroc d’autre part; elles examineront en particulier, avec
la plus grande bienveillance, les demandes de licences d’importation de produits
francais et marocains, notamment de vins et spiritueux.

3°/ Le réglement des importations et des exportations entre I'Islande d’une
part, et la zone franc d’autre part, aura lieu selon les dispositions prévues par
P’accord monétaire européen du 5 aotit 1955.

4°/ Pour les marchandises qui seront importées au titre du poste ,,Divers” n°
6 inscrit 4 la liste B ci-annexée, les gouvernements des Etats africains énumérés
ci-dessus délivreront des licences d’importation dans le cadre des contingents globaux
ouverts pour chacun de leur pays, compte tenu de leur réglementation particuliére.

5°/ Lorsque les obligations découlant du traité instituant la C.E.E. et relatives
a Dlinstauration progressive d’une poltitigue commerciale commune le rendront
nécessaire, des négociations seront ouvertes dans le plus bref délai possible afin
d’apporter au présent arrangement toutes modifications utiles.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer accord du gouvernement
islandais sur ce qui précede.”

J’ai ’honneur de confirmer I'accord du gouvernement islandais sur ce qui
préceéde.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de la haute considération.

LISTE B
I — IMPORTATIONS DE MARCHANDISES ISLANDAISES
EN FRANCE METROPOLITAINE

Contingents

N° de N° du tarif annuels
poste douanier Produits (1.000 frs)

1 02—01 A IV a 1 Viande de V’espéce ovine 200 (1)

2 03—01 B ex 1 Poissons de mer frais ou congelés 1120

3 03—02 B II a 2  Morues fumées y compris filets 280

4 03—01 AT a Truites de mer fraiches ou congelées 70

5 03—02 A 1 bex 2 Langues de morues salées 42

6 divers Produits divers 420

(1) — Pimportation aura lieu sous le régime des prix minima.

Contingents

N° de N° du tarif annuels
poste douanier Produits (1.000 frs)
Hha divers Produits divers:
— République Centrafricaine, Congo,
Dahomey, Gabon, République Islamique de 175
Mauritanie.

5b — Maroe 70
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AUGLYSING

um vidskiptasamning vio Juagéslaviu.

Hinn 9. juni 1965 var undirritadur i Reykjavik vidskiptasamningur milli Islands
og Jugodslaviu.

I samningnum eru beztukjaraakvaedi ad pvi er varSar tolla, innflutningsgjold og
siglingar.

Greidslur skulu fara fram i sterlingspundum e8a 68rum frjalsum gjaldeyri.

Gildistaka samningsins er ha§ fullgildingu, en hann gildir sidan til eins ars og
framlengist sjalfkrafa um eitt 4r i senn sé honum ekki sagt upp med briggja
manada fyrirvara midas vid 31. desember ar hvert.

Vidskiptasamningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 22. juni 1965.

Gudm. . Gudmundsson.

Agnar Kl. Jénsson.

Fylgiskjal.

TRADE AGREEMENT -
T
Between the Republic of Iceland and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

The Government of the Republic of Iceland and the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, in the desire to strengthen the friendly relations
between their countries by promoting and encouraging the development of mutual
trade and economic co-operation, have agreed as follows:

Article 1.

Either Contracting Party shall accord to the products of the other Contracting
Party the most-favoured-nation treatment in all matters related to imposed customs
duties and charges of any kind, to the system of collecting such charges and taxes,
and to any regulations and formalities covering, or likely to cover in the future,
clearance of the above goods from customs charges as well as their transit and
storage.

The same treatment shall be applied in all matters concerning any internal
taxes and charges which could be imposed on already importet goods.

Article 2.
The most-favoured-nation provisions of this Agreement shall not apply to
benefits granted by the Contracting Parties:
a) to neighbouring countries with a view to facilitating frontier traffic: and
b) on the basis of a customs union of which either Contracting Party is or may
become a member.
C2
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Article 3.

The trade between the Republic of Iceland and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia shall evolve in accordance with regulations on imports, exports, and
exchange control in force in the two countries.

The Icelandic authorities shall apply to imports from Yugoslavia such liberalisa-
tion measures as have been or shall be applied to OECD member countries.

The Yugoslav authorities shall apply to imports of Icelandic products such
treatment as is or shall be applicable to goods imported from countries of the
convertible currency region within the multilateral imports procedure.

Article 4.

The nationality and tonnage of merchant vessels registered in the countries
of the Contracting Parties shall be recognised upon presentation of documents and
certificates issued by the approoriate authorities in compliance with the legislation
in force in the two countries. Regarding recognition of measurement certificates it
is necessary that the measurement system in the two countries be essentially the
same or very similar.

Merchant vessels under the flag of either of the Contracting Parties’ countries
shall, on entering, staying in, or leaving sea ports, enjoy all the rights and privileges
provided for by the Convention and Statute on International Régime of Sea Ports
and the Protocol on signature (Geneva, 9.12.1923).

Either Contracting Party shall in its ports and/or on its territory apply the
most-favoured-nation treatment regarding masters and crews of ships, as well
as supply of ships of the other Contracting Party.

This treatment shall not be applied to littoral trade, fishing boats and fishing
in general, to which laws in force in the Contracting Parties’ respective countries
shall be applied.

Article 5.
All payments arising from this Agreement shall be effected in Pounds Sterling
or in any other convertible currency.

Article 6.
This Agreement shall be subject to ratification by the two Governments, and shall
come into effect as provided for by the laws of the two Contracting Parties’
respective countries.

This Agreement shall remain in force for a period of one year and shall
subseqgently be automatically renewed from year to year until a notice of termina-
tion is presented by one Party to the other at least three months before the 31st
of December of each following year.

DONE and signed in Reykjavik on June 9, 1965 in two orginal copies in the
English language, both of them being equally authentic.

For the Government of the Republic For the Government of the Socialist
of Iceland Federal Republic of Yugoslavia

Gudmundur . Gudmundsson. Stana Tomasevic.
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AUGLYSING

um framlengingu alpjodahveitisamningsins fra 1962.

Hinn 31. marz 1965 var af Islands halfu undirritud békun i Washington um
framlengingu alpjoBahveitisamningsins fra 1962.

Auglysing um adild Islands a8 samningnum var birt i StjornartiS§indum C-deild
nr. 13/1963.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 30. jini 1965.

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jénsson.

30. juni 1965. ] Nr. 7.
AUGLYSING

um vidskipta- og greidslusamning vid Finnland.

Hinn 21. april 1965 var undirritad af Islands halfu samkomulag um fyrir-
komulag viSskipta og greidslna nokkurra Evropurikja gagnvart Finnlandi.

Samkomulagi8 er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 30. juni 1965.

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Joénsson.
Fylgiskjal.

PROTOCOL
Concerning the Arrangement of Multilateral Trade and Payments.

The representatives of the Government of Finland, on the one hand, and of the
Governments of Austria, Belgium (representing the Belgo-Luxemburg Economic
Union), Denmark, France, the Federal Republic of Germany, Iceland, Italy, the
Netherlands, Norway, Portugal, Spain, Sweden, Switzerland and the United Kindom
of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as ,participating
Countries”) on the other hand, met in Helsinki in order to decide on Multilateral
Trade and Payments Arrangement between Finland and the Participating Countries
over the period January 1, 1965 — December 31, 1965 (hereinafter referred to as
Contractual Period”). Having regard to the considerations put forward by Finland
in a Circular Note of December 19, 1964, the Contracting Parties have agreed as
follows:
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1. Imports into Finland.

Liberalized commodities. Finland intends to maintain the liberalization of
imports originating in the Participating Countries on an average at least at the
level of 80 per cent calculated in the basis of imports of 1954.

Non-liberalized commodities. The Participating Countries note that Finland
will apply a system of global quotas to the restricted sector of imports with the
exception of certain particular imports, which will remain subject to individual
licensing.

Under the global quotas, Finland will grant to imports from the Participating
Countries a non- discriminatory treatment.

In issuing licenses for commodities subject to individual licensing, the Finnish
authorities will, in principle, take into consideration the traditional interests of
the Participating Countries.

The Participating Countries will issue necessary export licenses under their
existing export regulations.

2. Imports from Finland.

The Participating Countries will grant to imports from Finland a treatment
which corresponds to that laid down by the Organization for Economic Cooperation
and Development. As regards Finnish goods still under quantitative restrictions,
the Participating Countries will apply non-discriminatory or at least favourable a
treatment as that traditionally applied.

Finland will grant a liberal treatment, under existing export regulations, to
exports from Finland to the Perticipating Countries.

3. Bilateral Trade Agreements.

Trade relations between Finland and each of the Participating Countries will
be regulated during the Contractual Period in accordance with the provisions of
this Protocol. Therefore, the bilateral trade agreements and protocols between
Finland and the Participating Countries valid until December 31, 1964, are con-
sidered as being extended until December 31, 1965, by the signature of this Protocol;
any stipulations contrary to this Protocol are considered suspended.

4. Payments.

Payments between Finland and the Participating Countries are to be made in
convertible or externally convertible currencies.

This Protocol, drawn up in Helsinki, on December 19, 1964, in a single copy
in the English language, shall be open for signature to the Participating Countries
from December 28. 1964, and shall enter into force on January 1, 1965. The Protocol
will be in force until December 31, 1965. Proposals concerning the arrangement
of trade and payments will be made to the Governments of the Participating
Countries by the Government of Finland in due time before the date of expiration.

Subject to consultation with the Participating Countries, the Protocol reamains
open to the other Countries for accession.

This Protocol shall be deposited with the Government of Finland by which
certified copies shall be transmitted to the Governments of all Participating Countries.
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AUGLYSING

um gildistoku alpjédasamningsins um oryggi mannslifa 4 hafinu fra 1960.

Hinn 26. mai 1965 gekk i gildi alpjoSasamningurinn um oryggi mannslifa a
hafinu, er gerdur var i London hinn 17. juni 1960.

Fullgildingarskjal islands a8 samningnum var afhent Alpjodasiglingamalaskrif-
stofunni (IMCO) i London hinn 11. desember 1964.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari, en hinar nyju
alpjodasiglingareglur samkvaemt samningnum ganga i gildi 1. september 1965 og
eru peer birtar i A-deild StjornartiSinda nr. 79/1965.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 30. jini 1965.

Gudm. I. Gudmundsson.

Fylgiskjal.
ALPJODASAMNINGUR

um oryggi mannslifa 4 hafinu, 1960.

1. gr.

(a) Stjérnir samningsrikjanna takast 4 hendur ad koma akvaeSum samnings
pessa i gildi, og regluin peim, er honum fylgja, enda ber ad skoGa paer sem hluta af
samningnum sjalfum. Hvenzer sem visad er til samningsins, ber a8 sko%a ba tilvisun
pannig, a8 jafnframt sé visa® til reglnanna.

(b) Stjérnir samningsrikjanna takast a4 hendur a8 gefa 1t 61l pau log, ur-
skurdi, tilskipanir og reglugerdir og gera allar paer radstafanir adrar, sem naudsyn-
legar ma telja, til pess ad akvadi samningsins fai fullt og oruggt gildi og trygsi
pannig, ad bvi er vardar oryggi mannslifa, ad skip sé heeft til peirrar pjonustu,
sem bvi er atlad.

2. gr.

Samningurinn nzer til allra skipa, skrasettra i 16ndum rikisstjorna peirra, sem
eru adilar ad honum, svo og til skipa skrasettra i 16ndum, sem samningurinn neer
til, samkvaemt 13. gr.

3. gr.
Log, reglur.

Stjornir samningsrikjanna takast 4 hendur a8 koma til alpjédasiglingamala-
stofnunarinnar (hér eftir nefnd ,,Stofnunin®“) og lata henni i té:

(a) lista yfir adila pa, sem ekki eru rikisstofnanir, en hafa heimild til adgerda
varBandi oryggi mannslifa a4 hafinu og dreifingar a upplysingum par um til
adildarrikjanna fyrir starfsmenn beirra.

(b) lagatexta, akvaedi, tilskipanir og reglur, sem birt kunna ad hafa verid a pvi svidi,
sem samningur bessi radir um.

(¢) svo mérg synishorn af skirteinum gefnum ut samkv. akveSum bessa samnings
a0 naegi stjérnum samningsrikjanna til dreifingar medal peirra starfsmanna
sinna, sem hlut eiga a8 mali.
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) 4. gr.
Ovidradanleg atvik.

(a) Falli skip ekki undir dkveeSi samnings pessa, er pad laetur ur hofn, hvert
sem ferdinni er heitis, f4 akvaedi saminingsins ekki gildi a8 pvi er pad skip snertir,
pott pad berist afleidis vegna veSurs eSa annarra 6vidradanlegra atvika.

(b) Pegar meta skal hvort akveSum samnings pessa sé réttilega beitt, ber ekki
a8 telja med pa menn, sem a skip eru komnir fyrir évidradanleg atvik, eSa sam-
kvaemt skyldum, er 4 skipstjora hvila, til pess ad flytja skipbrotsmenn efa annad
folk.

5. gr.
Flutningur a félki, pegar hmttuastand rikir.

(a) bratt fyrir Akvesi samnings pessa ma stjérn samningsrikis leyfa skipi ad
flytja fleira folk en annars er heimilt samkvemt honum, ef um er ad rada flutning
4 folki fra einhverjum stad i pvi skyni a8 for8a pvi, fra lifshaska.

(b) Slikt leyfi sviptir ekki stjorn annars samningsrikis neinum rétti til hvers
konar eftirlits samkvemt samningnum 4 skipum, er taka hofn hja pvi.

(¢) Stjérn samningsrikis, er slikt levfi hefur veitt, ber a8 senda Stofnuninni
tilkynningu um veitt leyfi, asamt greinarger um malsatvik.

6. gr.
Frestun vegna oOfridar.

(a) T striti eda 68rum ofrisi getur stjérn samningsrikis, hvort heldur bad er
stridsadili eSa hlutlaust, frestad framkveemd sumra e8a allra reglna, sem fylgja
samningi pessum, ef hun telur pzer brjota gegn hagsmunum rikisins. Skylt er
rikisstjorn, sem notar frestunarheimildina, a8 tilkynna Stofnuninni tafarlaust um
frestunina.

(b) Slik frestun sviptir ekki stjérn neins samningsrikis nokkrum rétti sam-
kveemt samningi pessum, til eftirlits med skipun pess annars lands, sem frestunar-
heimildina notar, er pau eru i héfn hins rikisins.

(¢) Stjérn samningsrikis, er frestheimildina hefur notad, getur fellt frestunina
nidur hvenzr sem er, enda ber henni b4 tafarlaust ad tilkynna Stofnuninni afnam
frestunarinnar.

(d) Hvenzr sem frestunarheimild hefur veri notud eda frestun afnumin sam-
kvemt pessari grein, ber Stofnuninni a8 tilkynna pad stjorn allra samningsrikjanna.

7. gr.
Eldri millirikjasamningar.

(a) A8 pvi er samningsrikin snertir fellir samningur bessi tur gildi og kemur
i stadinn fyrir alpjoSasamning um 6ryggi mannslifa a4 hafinu, sem undirritadur
var i London 10. juni 1948.

(b) Allir adrir millirikjasamningar varSandi o6ryggi mannslifa a4 hafinu, eda
efni er snerta pad og i gildi eru nu milli rikisstjorna, sem adilar eru a8 pessum
samningi, halda fullu og éskertu gildi pann tima, sem par er tilskilinn, a8 pvi er
snertir

(i) skip, sem samningur pessi neer ekki til,

(ii) skip, sem samningur bessi nzer til i peim efnum, sem hér eru ekki bein
akvaedi um.

(e¢) A8 pvi leyti sem slikir millirikjasamningar eru i 6samremi vid akvaesi
samnings bessa radi pé akvaesi hans.
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(d) 1 6llum peim efnum, sem samningur bessi kvedur ekki sérstaklega & um,
halda stjérnir samningsrikjanna heimild sinni til lagasetningar.

8. gr.
Sérstakar samkomulagsreglur.

Ef stjornir samningsrikjanna eda cinhverjar peirra koma sér saman um sér-
reglur i sambandi vid samning penna, er skylt ad tilkynna pzer stofnuninni, er gerir
stjornum allra samningsrikjanna peer kunnar.

9. gr.
Breytingar.

(a) (i) Samningi bessum ma breyta med samhljoSa sampykki stjorna allra
samningsrikjanna.

(ii) Ef stjorn einhvers samningsrikis oskar bess, ber Stofnuninni a8 tilkynna
stjornum allra sammingsrikjanna, til athugunar og sampykktar samkvsemt pessari
grein, framkomnar tillégur til breytinga.

(b) (i) Tillgu til breytinga 4 samningi bessum getur stjérn hvers samnings-
rikis sem er og hvenar sem er borid fram vid Stofnunina. Slika tillogu ber Stofnun-
inni ad koma a framferi til sampykktar vis stjornir allra samningsrikjanna, a8 pvi
tilskildu, a8 tillagan hafi verid sampykkt med tveimur priSju atkvaeda meiri hluta
af allsherjarfundi Stofnunarinnar (hér eftir nefnt ,,fundurinn®), a8 fengnum medo-
malum tveim pridju atkveda meiri hluta 6ryggisnefndar um siglingar, er starfar
innan Stofnunarinnar (hér eftir koéllud .,6ryggisnefnd®).

(ii) Sérhver slik medmeeli 6ryggisnefndar ber Stofnuninni a8 koma a framfeeri
vi® stjornir allra samningsrikjanna, peim til athugunar, eigi sifar en sex manudum
adur en peer eru teknar til athugunar 4 fundinum.

(¢) (i) Ef stjorn einhvers samningsrikis ber fram tillogu til breytinga a4 samn-
ingi pessum, ber Stofnuninni ad hlutast til um, a8 fundur rikisstjorna sé kalladur
saman hvenaer sem er, til pess a8 athuga breytingartillogurnar, enda hafi einn bridji
rikisstjorna samningsrikjanna oskad bess.

(ii) Sérhverja breytingu sampykkta & slikum fundi af tveim bridju meiri hluta
stjérna sammningsrikjanna skal Stofnunin senda stjéornum allra samningsrikjanna
til sampykktar.

(d) Sérhver breyting, sem send hefur verid stjornum samningsrikjanna til sam-
bykktar samkv. (b) eda (c¢) li§ pessarar greinar, feer gildi fyrir stjornir allra samn-
ingsrikjanna télf manudum eftir a8 breytingin var sampykkt af tveim pridju stjorna
samningsrik janna, enda séu par med tveir priSju peirra rikisstjorna, sem fulltrua
eiga 1 oOryggisnefndinni. Stjorn samningsrikis, sem adur en breytingin fer gildi,
tilkynnir, a8 htn synji um sampykki, er b6 ekki bundin af breytingunni.

(e) Mes tveim pridju atkvaeda meiri hluta, par me8 talin tveir bridju rikis-
stjornar, sem fulltria eiga i 6ryggisnefndinni og ad bvi askildu, a8 batt taki i at-
kvaedagreidslum eigi minna en 25 rikisstjorna beirra, er hlut eiga ad pessum samn-
ingi, eda 25 atkveeda a fundi, sem kallaSur hefur verid saman samkv. (¢) 1i8 pess-
arar greinar, getur fundurinn akvesid, jafnframt pvi sem breytingin var sampykkt,
ad hun sé svo mikilsvers, a8 ef stjorn samningsrikis gefur ut yfirlysingu samkv.
(d) 1is pessarar greinar, og ef hun sampykkir ekki breytinguna innan télf manada
fra peim tima, sem sampykktin fékk gildi, pa skuli pad riki, ad tolf manada frest-
inum loknum, eigi lengur teljast adili a8 pessum samningi.

(f) Hver su breyting 4 samningi bessum, sem gerd er samkvemt bessari grein
og snertir byggingu (structure) skips, naer adeins til peirra skipa, sem kjolur er
lagdur ad eftir pann dag, er breytingin feer gildi.
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(g) Stofnuninni ber ad skyra stjornum allra samningsrikjanna fra ollum breyt-
ingum, sem na gildi samkvaemt pessari grein, svo og hvern dag breytingin fai gildi.

(h) Sérhver sampykkt eda yfirlysing samkveemi bessari grein skal tilkynnt
Stofnuninni skriflega, en henni ber a8 gera stjérnum allra samningsrikjanna advart
um, ad hun hafi fengid slika sampykkt eda tilkynningu.

10. gr.
Undirskrift og sampykki.

(1) Rikisstjérnum er heimilt a8 undirrita samning pennan innan eins man-
adar talid fra pvi i dag, og eftir pann tima er peim heimilt ad fallast 4 hann med
pvi ad:

(i) Undirrita hann 4an fyrirvara varandi sampykkt.

(ii) Undirrita hann a8 askildu sampykki, sem sidar er veitt, eda

(iii) sampykkja hann.

(b) Sampykki skal gefid 4 pann hatt, a8 skjal bess efnis sé afhent Stofnuninni,
og ber ad skyra dllum rikisstjérnunum, sem pegar hafa sampykkt samninginn, fra
hverju sampykki, sem afhent er og hvada dag var vid bvi tekid.

11. gr.
Gildistaka.

(a) Samningur pessi feer gildi tolf manudum eftir pann dag, sem eigi feerri en
fimmtan sampykki hafa verid afhent samkvzemt 10. gr., enda séu eigi ferri en sjoé
peirra fra rikjum, er hvert um sig hefur eigi minna en einnar milljonar britto
rimlesta skipastél. Stofnunin skal tilkynna 6llum rikisstjornum, sem hafa undir-
ritad eda sampykkt samning pennan, hvada dag hann fer gildi.

(b) Sampykki sem afhent eru eftir gildistokudag samnings pessa fa gildi prem
manudum eftir, ad pau eru afhent.

12. gr.
Uppsogn.

(a) AB lisnum fimm arum fra bvi, ad samningur bessi fékk gildi fyrir eitthvert
samningsrikjanna, getur stjorn pess rikis sagt samningi bessum upp, hvenzer sem er.

(b) Uppsogn skal tilkynnt Stofnuninni skriflega, og ber Stofnuninni ad til-
kynna stjérnum allra annarra samningsrikja um hana, svo og hvada dag hun barst.

(¢) Uppsdgn kemur til framkveemda ari eftir ad hin berst Stofnuninni eda sid-
ar, ef svo er greint i tilkynningunni.

13. gr.
Landsvaoi.

(a) (1) Nu fara Sameinudu pjoédirnar med stjérn landsvaedis, eda eitthvert samn-
ingsrikja med utanrikismal landsvaedis, skulu pessir adilar pa, svo fljott sem unnt er,
leitast vis ad koma akvaeSum pessa samnings 4 i sliku landsvedi 1 samradi vis bad,
og mega pa hvenzer sem er tilkynna Stofnuninni pad skriflega, ad samningur bessi
skuli einnig na til slika landsvaeda.

(i1) Fra peim tima, er tilkynning berst ea peim 68rum tima, er i tilkynningunni
greinir, skal samningurinn na til peirra landsveeda, er um radir.

(b) (i) Sameinudu pjodirnar eda stjérn pess samningsrikis, sem sent hefur til-
kynningu samkvaemt (a) 1id pessarar greinar, getur hvenzr sem er, ad lidnum fimm
arum fra pvi ad sammingurinn fékk pannig gildi fyrir landsvdis, sent Stofnuninni
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skriflega tilkynningu og lyst pvi yfir, a8 samningur bessi skuli eigi lengur na til
bess landsvaedsis, sem tilkynningin fjallar um.

(ii) Samningur pessi neer eigi lengur til landsvee8a, er slik tilkynning fjallar um,
pegar eitt ar, eda lengri timi, ef tilkynningin greinir, er li6i§ fra peim degi, er
Stofnuninni barst tilkynningin.

(¢) Stofnuninni ber ad skyra stjéornum allra samningsrikjanna fra pvi, er samn-
ingur pessi er latinn na til, til landsvae®a samkv. (a) 1id pessarar greinar, svo og
ef samningurinn fellur ur gildi samkv. akve8um (b) 1ids. T slikum tilkynningum
ber ad greina hvenzer samningurinn fellur ur gildi varSandi landsveSi bessi, eda
muni bannig falla ur gildi.

14. gr.
Skrasetning.

(a) Samningur pessi skal afhentur skjalasafni Stofnunarinnar til vérzlu og
alalritari Stofnunarinnar skal lata i té 6llum rikisstjornum, sem undirritad hafa
samninginn, stadfest rétt eintak af honum, enn fremur 6llum beim rikisstjéornum,
sem sambykkja hann.

(b) Jafnskjétt og bessi samningur fer gildi, skal Stofnunin lata skrasetja hann
hja a®alritara Sameinu6u pjoSanna.

Til stadfestingar bessa hafa undirritadir fulltriar med undirskriftarheimild
ritad undir samning pennan.

Gjort i London sautjanda dag junimanadar 1960, i einu eintaki 4 ensku og
fronsku, og eru badir textar jafngildir.

Frumtextar samningsins ver8a var&veittir af AlpjoSasiglingamalastofnuninni,
asamt textum a russnesku og sponsku, sem verSa pydingar.

Stjérnartidindi C, 1—S8.
c3
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AUGLYSING

7

um breytingar a

sattmala hinna Sameinudu bpjéoa.

Hinn 31. agtist 1965 gengu i gildi breytingar 4 23., 27. og 61. greinum sattmala
hinna Sameinudu pjé8a um fjoélgun i Oryggisradinu og Fjarhags- og félagsmala-

radinu.

Sattmali hinna Sameinudu pjoSa er birtur i Stj.tis. A 91/1946, en sem fylgiskjal
med auglysingu pessari er or8alag framangreindra briggja greina birt eins og bad
hljéBar nu eftir ad peim hefur verid breytt.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisra0uneytid, Reykjavik, 17. november 1965.

Emil Jonsson.

Fylgiskjal.
SATTMALI
HINNA SAMEINURU PJOPA
V. KAFLI
Oryggisradid.
Skipan.
23. gr.

1. Oryggisradis skipa fimmtan med-
limir hinna Sameinudu pjoda. Lydveldid
Kina, Frakkland, Sovétrikin, Sameina®a
konungsriki Stéra-Bretlands og Nordur-
frlands og Bandariki Ameriku eiga fast
seeti 1 6ryggisradinu. Allsherjarpingid kys
i Oryggisradisd tiu adra medlimi hinna
sameinudu bjoda og eiga beir bar eigi
fast saeti, og skal 1 fyrsta lagi teki§ tillit
til pess, hversu me6limir hinna Samein-

Agnar Kl. Jonsson.

CHARTER
OF THE UNITED NATIONS

CHAPTER V.
The Security Council.

Composition.

Article 23

1. The Security Council shall consist
of fifteen Members of the United Nations.
The Republic of China, France, the Union
of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America
shall be permament members of the
Security Council. The General Assembly
shall elect ten other Members of the
United Nations to be non-permanent
members of the Security Council, due
regard being specially paid, in the first

Reykjavik. RikisprentsmiSjan Gutenberg.
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udu pjéda hafa stublad ad vardveizlu
heimsfriSar og oryggis og unnid a8 mark-
midi bandalagsins a8 606ru leyti, og enn
fremur til jafnrar dreifingar eftir hnatt-
stodu.

2. MeSlimir 6ryggisradsins, sem ekki
eiga bar fast seeti, eru kosnir til tveggja
ara. Vid fyrstu kosningar bessara mes-
lima eftir a8 beim hefur veris fjolgad ur
ellefu i fimmtan, skulu b6 tveir beirra
fjogurra me&lima, sem um er fjolgad,
kosnir til eins ars. Frafarandi medlim ma
eigi endurkjosa til naesta kjortimabils.

3. Hver me8limur 6ryggisradsins hefur
einn fulltrda.

V. KAFLI
Oryegisradid.
Atkvaedagreidsla.

27. gr.

1. Hver meSlimur 6ryggisradsins hefur
eitt atkvaedi.

2. Til akvardana o6ryggisradsins 1 mal-
um um fundarskoép parf jakvaed atkvaedi
niu meSlima radsins.

3. Til akvarSana i 6llum 68rum mal-
um bparf jakvaed atkvesi niu meslima,
a0 medtoldum atkvaeSum hinna féstu
medlima, b6 med Dbvi skilyrdi, ad i
akvordunum mala, sem nefnd eru i 6.
kafla og 1 3. 1i5 52. gr. skuli deiluadili
sitja hja vi§ atkvaedagreidslu.

X. KAFLI
Fjarhags- og félagsmalaradio.
Skipan.
61. gr.
1. Fjarhags- og félagsmalarasid skipa
27 me8limir hinna Sameinudu bjéda,
kjornir af allsherjarpinginu.

2. Samkvemt adkvaeSum 3. 1ids skulu
9 medlimir i fjarhags- og félagsmalarasi
kjornir ar hvert til priggja ara. Nu vikur

Nr. 9.

instance to the contribution of Members
of the United Nations to the maintenance
of international peace and security and to
the other purposes of the Organization,
and also to equitable geographical distri-
bution.

2. The non-permanent members of the
Security Council shall be elected for a
term of two years. In the first election of
the non-permanent members after the
increase of the membership of the
Security Council from eleven to fifteen,
two of the four additional members shall
be chosen for a term of one year. A
retiring member shall not be eligible for
immediate re-election.

3. Each member of the Security Coun-
cil shall have one representatiye.r

EERIPEE 8 RN e

CHAPTER V.
The Security Counecil.
Voting.
Article 27

1. Each member of the
Council shall have one vote.

2. Decisions of the Security Council
on procedural matters shall be made by
an affirmative vote of nine members.

3. Decisions of the Security Council
on all other matters shall be made by an
affirmative vote of nine members inclu-
ding the concurring votes of the perma-
nent members; provided that, in decisions
under Chapter VI, and under paragraph
3 of Article 41, a party to a dispute shall
abstain from voting.

Security

CHAPTER X.
The Economic and Social Council.

Composition.

Article 61

1. The Economic and Social Council
shall consist of twenty-seven Members
of the United Nations elected by the
General Assembly.

2. Subject to the provisions of para-
graph 3, nine members of the Economic
and Social Council shall be elected each
vear for a term of three years. A retiring
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me8limur Gr radinu og er pa heimilt a8
endurkjésa hann strax.

3. Vit fyrstu kosningu eftir fjélgun
medlima i ra8inu ur 18 i 27 meSlimi skal,
auk beirra, sem kosnir eru i stad hinna
6 meGlima, er sati eiga ad vikja i lok
bess ars, kjosa 9 medlimi til viSbotar.
Lykur kjortimabili 3 beirra a¢ ari lisnu
og annarra 3 a6 tveim arum liSnum sam-
kvaemt reglum, er allsherjarpingi setur.

4. Sérhver meSlimur fjarhags- og fé-
lagsmalarads skal hafa einn fulltrda.

Nr. 10.
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member shall be eligible for immediate
re-election.

3. At the first election after the
increase in the membership of the Eco-
nomic and Social Council from eighteen
to twenty-seven members, in addition to
the members elected in place of the six
members whose term of office expires at
the end of that year, nine additional
members shall be elected. Of these nine
additional members, the term of office of
three members so elected shall expire at
the end af one year, and of three other
members at the end of two years, in
accordance with arrangements made by
the General Assemby.

4. Each member of the Economic and
Social Council shall have one represenla-
tive.

17. névember 1965.

AUGLYSING

um vidskiptasamning vido Tékkéslovakiu.

Hinn 1. september 1965 var undirritadur i Reykjavik samningur um vidskipti
milli Tslands og Tékkoslévakiu fyrir timabilis 1. oktober 1965 til 30. september 1966.

Samkvemt vorulistum, sem ni hefur verid sami§ um, er gert rad fyrir, a8
Island selji, eins og &8ur fryst flok, frysta sild, saltsild, fiskimjol, Iysi, fiskniSur-
sudu, auk fleiri vara. Fra Tékkoslovakiu er m. a. gert rad fyrir kaupum 4 vefn-
alarvoru, skofatna®i, basaholdum, sykri, raSugleri, jarni og stadlvorum, margs
konar iSnadarvélum og verkfeerum, bilum, auk fleiri vara.

Jafnframt var gert samkomulag um breytingar a greiSslusamningnum fra
1960, sem miSa a8 einfaldari greiSsluskiptum.

Samningarnir eru birtir sem fylgiskjal me8 auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 17. névember 1965.
Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jénsson.

Fylgiskjal.
PROTOCOL
on the Exchange of Goods between the Republic of Iceland and the
Czechoslovak Socialist Republic.
The Government of the Republic of Tceland and the Government of the

Czechoslovak Socialist Republic, taking into consideration the implementation of the
Trade Agreement between the Republic of Iceland and the Czechoslovak Socialist
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Republic signed on August 26th, 1963, and the relevant Lists of goods for the period
upto the September 30th, 1965, and being desirous of further expanding the exchange
of goods between the two countries, have agreed in conformity with Article 1 and 8
of the Agreement as follows:

In the period from October 1st, 1965, to September 30th, 1966, the exchange of
goods between Iceland and Czechoslovakia shall be executed according to the quotas
contained in the enclosed Lists A and B which form an integral part of this Protocol.

This Protocol shall come into force on the date of the exchange of notes con-
firming that this Protocol was approved by the two Governments and shall remain
in force until September 30th, 1966.

The both Contracting Parties have agreed, however, that the provisions of this
Protocol shall be applied from the October 1st, 1965.

Done and signed in two copies in the English language in Reykjavik on this
1st day of September in the year 1965.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Republic of Iceland: of the Czechoslovak Socialist
Republic:
Emil J6nsson. Josef Keller.

List ,A“
Export of Icelandic goods to Czechoslovakia in the period from the 1st October. 1965
to the 30th September 1966.

Quantity Value in

No. Goods in tons 1000 US$
1. Quickfrozen fish fillets and whole-frozen fish .............. 3.000
2. Frozen herring and fillets of frozen herring ................ 6.300
3. Salted herring ............. ... i, 1.000
4. Fish meal .......... . o i 3.300
5. Vetarinary and medical liquid fish-oil and whale oil ........ 1.000
6. Canned fish products ..............c.ciiiinieniinnnnnn. 415
7. Miscellaneous, including hides, skins, cleaned casings, cheese,
mutton, lamb, beef and wool .............................. 140

List ,, B«
Export of Czechoslovak goods to Iceland in the period from the 1st October, 1965
to the 30th September, 1966.

Value in
No. Goods 1000 US$
1. Various textiles ........ ... ... i 710
2. Rubber footwear -.............. ..o 350
3. Leather shoes ...............oiiiiiiiiii i, 35
4. Matches ... . 30
5. Paper of all kinds; Paper and paper articles, including paper bags and
Prosvit ... . 15
6. Plywood, veneer, wall-boards, impregnated poles, oak and beach .... 235



13.
14.

15.

Goods
Sheets and building glass, including safety glass ....................
Glassware, including household glass and bottles ....................

. Asbestsheets and asbestpipes, insulating boards Wallit, tiles and wall tiles

Domestic china and stoneware, sanitary ceramic and metal fittings ..

. Kitchen and household articles electric and nonelectric, including

enamelled ware, aluminiumware, thermobottles, bathtubs and craftmen’s
L0 o) £ TR
Medical and dental apparatus and equipment, various measuring instru-
ments radioreceivers and radicomponents, loudspeakers and tape
recorders, including parts, electric and electronic measuring apparatus,
electron tubes telephone equipment, photographic and cinema apparatus,
optical and laboratory instruments, including microscopes, alarm clocks
Printing machines, office machines, textile and sewing machines ....
Machinery, including machine tools, wood-working machinery, tools,
pneumatic apparatus .......... .. i e
Diesel-engines and generating sets, electro-motors, transformers, welding
sets radiators, fittings, building machines, stone crushers, jacks, pumps
compressors and lifts; electrical cables of all kinds and electrical installa-
tion material .. ..... ... i i e i e

. Motor cars and spare parts; trucks PM. ............. ... ..ot

Tractors, agricultural machinery, motorcycles, bicycles and spare parts
Tyres and tubes, technical rubber products .............. ... ... o .
Various rubber goods, including floor coverings, furniture covering and
SANItATY S00AS ..ttt ettt

. Rolled iron and steel material, incl. forgings and castings, steel con-

structions, steel pilings Larsen; tubes and fittings, nails wirenetting,
chains, springs for furniture and other wire products ..................

. Malt and hops . ..ot e e i e
B 1 - P
. Accessories for clothing and shoe manufacture, incl. buttons, sport

ATEICleS . e e e e
Pencils and office and school equipment ............................

. Miscellaneous, incl. electric bulbs and fluorescent lamps, fresh vegetables,

tinned fruits, spirits, bisquits, chichory, Christmas ornaments, jewellery,
imitation of jewellery, printed matters, records, Bohemian garnet jewellery,
musical instruments, bentwood chairs, insulators, abrasives, toys, artifi-
cial flowers, leather goods and suitcases, industrial ammunition, artificial
leather, igelit-coats, bookbinders material, rubberized clothing, electric
lighting fixtures, firearms and cartridges and metalware ............

. 10. 24 17. november 1965.

Value in
1000 US$

125

30
30

110

235
280
30

70

555
555

30
30
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL

To the Payments Agreement between the Republic of Iceland and the Czechoslovak

Socialist Republic of 16th November, 1960.

The Government of the Republic of Iceland and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic desiring to adjust the Payments Agreement between
the Republic of Iceland and the Czechoslovak Socialist Republic of 16th November,
1960 and the Additional Protocol to the Payments Agreement of 26th August, 1963
(both agreements hereinafter referred to as ,,Payments Agreement of 1960) formally
into conformity with the internal regulations in force in the Czechoslovak Socialist
Republic and desiring further to simplyfy to technical system of the implementation

of the
1) In

Payments Agreement of 1960, have agreed as follows:
conformity with the internal regulations in force in the Czechoslovak Socialist

Republic, the Payments Agreement of 1960 has been and shall be implemented
by the Czechoslovak Commercial Bank Ltd in place of the State Bank of
Czechoslovakia beginning from 1st January, 1965.

2) Al

1 current payments between the Republic of Iceland and the Czechoslovak

Socialist Republic under the Payments Agreement 1960 shall be made in US
Dollar as an accounting unit in place of Czechoslovak Crowns (Kes) and Icelandic
Crowns (Ikr) beginning from 1st October, 1965.

3) For the purposes of the preceding paragraph 2 of this Protocol:

a)
b)

c)

d)
e)

The two Banks shall establish and maintain on their books a reciprocal
Account to be carried in US Dollars;

The Accounts maintained under the Payments Agreement of 1960 in Ikr
and Kcs shall be closed on the September 30, 1965 and the outstanding
balances shown thereon shall be transferred to the Account in US Dollars
referred to in this paragraph as soon as practicable;

In case that the content of gold in terms of US$, which is now 1 US$ to
0.888671 gramms of fine gold, should be changed, the outstanding balance
shown on Account in US Dollars referred to in this paragraph on the day
preceding such change shall be adjusted in proportion to the change. This
paragraph however does not apply in the case there is a general increase in
the price of gold.

The amount of the Credit referred to in paragraph 1 of Article 6 of the
Payments Agreement shall amount to 850.000 US Dollars;

The provisions of the Payments Agreement of 1960 affected by the virtue of
the provisions of this Protocol shall be deemed to be amended or supplemented
adequately and analoguously.

4) The Sedlabanki Islands and the Czechoslovak Commercial Bank Ltd shall agree
upon a technical arrangement regarding the implementation of the provisions

of

this Protocol.

5) The present Protocol comes into force on the day of its signature and shall
constitute an integral part of the Payments Agreement of 1960.

Done and signed in two copies in Reykjavik in English language on this Ist
day of September, 1965.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Iceland: Czechoslovak Socialist Republic:

Emil Jénsson. Josef Keller.
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AUGLYSING

um vidskiptasamning vid Sovétrikin.

Hinn 11. névember 1965 var undirritadur i Moskva viéskiptasamningur milli Is-
lands og Sovétrikjanna. Gildir samningurinn i pr_]u ar fra 1. jantar 1966 til 31.
desember 1968, en kvoétar samningsins midast vid eins ars v165k1pt1 I samningnum
er gert rad fyrir, ad heildarverSmeti viSskiptanna ver$i svipad 4 neestu premur
arum og verid hefur undanfarin prju ar, og vorurnar, sem skipzt verSur 4, verda
yfirleitt peer sému. Arlegir kvétar fyrir islenzku vérurnar eru: Fryst fiskflok
12—15 000 smal., heilfrystur fiskur 5 000 smal., fredsild 5 000 smal., saltsild 10—15 000
smal. niSursuduvérur 24—33 millj. krénur, prjoénles 21.5 millj. krénur, ullarteppi
10 millj. krénur og ymsar adrar vorur fyrir 15 millj. krénur.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med§ auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 17. névember 1965.

Emil Jonsson.

Agnar Kl. Jénsson.
Fylgiskjal.

BOKUN
um gagnkvaemar voruafgreidslur fra islandi og Sovétrikjunum & dArunum 1966—1968.

Rikisstjorn Islands og rikisstjérn Sovétrikjanna, er 6ska ad studla ad afram-
haldandi eflingu og aukningu verzlunarviSskipta 4 grundvelli samnings til langs
tima, hafa ordi8 asattir um eftirfarandi:

1. Voruskipti milli Sovétrikjanna og Islands 4 timabilinu fra 1. januar 1966
til 31. desember 1968 skulu fara fram a grundvelli lista 1 og 2, sem fylgja bdékun
bessari, er akveSa kvéta fyrir arlegar gagnkveemar voruafgreidslur.

2. Gagnkvemar voruafgreidslur samkvaemt bokun pessari skulu fara fram sam-
kveemt akvadum samnings milli rikisstjérnar Islands og rikisstjérnar Sovétrikj-
anna um voruskipti og greiSslur fra 1. agust 1953 asamt breytingum, sem ger®ar voru
4 honum med bokun fra 19. desember 1962, svo og i samremi vi§ akvaedi bau, sem
koma fram i erindum, sem adilar skiptust 4 um hinn 25. mai 1927. I pessu sam-
bandi skal téSur samningur med breytingum beim, sem vi§ hann voru gerdar,
og tés erindi gilda til 31. desember 1968, og ma ba enn framlengja gildistima beirra
samkvemt hlutaSeigandi akveSum samningsins og erindanna.

3. Bokun bessi tekur gildi 1. jantar 1966.

Gjort i Moskva hinn 11. dag névembermanadar 1965, i tveimur eintékum, hvort
tveggja eintaki® 4 islenzku og russnesku og skulu basir textar vera jafngildir.

I umbodi f umbodi
rikisstjornar Islands rikisstjornar Sovétrikjanna

Oddur Gudjonsson. A. Gribkov.
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Fylgiskjal med békun fra 11. névember 1965.

IJiSti 1
yfir vorur, er arlega skulu afgreidast fra Sovétrikjunum til Islands
4 timabilinu 1966—1968.

Voruheiti Magn eda verd
Vélar, teeki og varahlutir ............................ 40 000—60 000 pus. isl. kr.
bar 4 me&al:
Folksbifreidir ....... .. .. i allt ad 700 stk.
Vorubifrei®ir ....... .. ... i i — — 160 —
Drattarvélar .......... ... ... i — — 75 —
VegagerSarvélar ...........c..oiiiiiiiininennnnnn — — PM.
RafsuGuteeki ........... .. ... ittt -
Rafhreyflar, rafalar og straumbreytar ........... —
Fiskvinnsluvélar ................ ... ... ... ..... —
Antrasit og koks ...... ... i i e 2000— 3 000 tonn
Benzin ... ... e 50 000 —
Gasolia ... .. e, 235000 —
Fuelola .......coiiiiiiiii ittt iiiiiiieaans 110000 —
ValsaGar jarn- og stalvorur ......................... 5000 —
StAIpIPUr .. e e 1500 —
Jardstrengur ......... ... i i 5500 pus. isl. kr.
Adrar valsalar malmvorur .......................... 2400 — — —
Hjolbardar .........ooiiiieiiiiiiiiiiiiiinannnnnnnn 5 000— 6 000 stk.
Lithopone .........oiiiiiiiiiiii i, 50 tonn
Timbur ..... ... e 30 000 m3
KrossviSur, sponaplotur og plotur ur vidartrefjum .. 2400 pus. isl. kr.
Radugler ...t 200 — — —
RUSMIOL .ottt i e 2500 tonn
Kartoflumjol ..........ciiiiniiiieiiiiiiiinnnn. 350 —
ReiBhjol ... ... i e 1000 stk.
T e e 1500 —
Myndavélar ...........cooiiiiiiiiiiiiii . 500 —
Ymsar VOrUr .....ooviiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeannnn 15 000 pus. isl. kr.

(bar 4 medal vin og vodka, vefnadarvara, lyfjavérur,
bzkur og blés, kvikmyndir o. fl.).

Listi 2
yfir vorur, er arlega skulu afgreidast fra Islandi til Sovétrikjanna
4 timabilinu 1966—1968.

Véruheiti Magn eda verd

Fryst fiskflok ........c.. i, 12 000--15 000 tonn
Heilfrystur fiskur ............cccviiiiiiiininnnnnn. 5000 —
Fryst sild ... e 5000 —
Saltsild . ... 10 000—15 000 —
Nidurso8i8 og nidurlagt fiskmeti .................... 24 000---33 500 pus. isl. kr.
Prjonavorur ...............ciiiiiii 21500 — — —
Ullarteppi og adrar ullarvérur ...................... 10000 — — —
Ymislegt, (bar 4 me®al hudir, ull, ullargarn, vefnadar-

vara, malning, ostur, frosid kindakjot o. fl.) .... 15000 — — —
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AUGLYSING

um vidskiptasamning vié Pélland.

_ Hinn 15. névember var undirritadur i Reykjavik samningur um vidskipti milli
Islands og Péllands fyrir timabilid 1. oktéber 1965 til 30. september 1966.

Samkvemt vorulistum, sem samid var um, er gert rad fyrir, ad Island selji
Pélverjum eins og adur saltsild, fredfisk, fiskimjol og sildarmjodl, Iysi og saltadar
geerur, auk fleiri vara. En fra Pollandi er radgert ad kaupa jarn og stalvérur, bar
4 medal drattarbrautir, timbur, kol og koks, vefnadarvorur, efnavorur, sykur, vélar
og verkfeeri, busahold og skofatnad, auk fleiri vara.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal me8 auglysingu bessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 17. névember 1965.
Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jonsson.

Fylgiskjal.
PROTOCOL

concerning the exchange of goods between the Republic of Iceland and the Polish
People’s Republic during the period from October 1st, 1965
until September 30th, 1966.

The Governments of the Republic of Iceland and the Polish People’s Republic,
promoted by a desire to continue the exchange of goods between the two countries,
have agreed as follows:

Article 1

On the basis of the Agreement concerning the exchange of goods between Ice-
land and Poland, signed in Warsaw on November 18th, 1949, the two Parties agreed
on lists A and B, list A covering exportation of Icelandic goods to Poland and list
B covering exportation of Polish goods to Iceland. Both lists are attached to this
Protocol and constitute an integral part thereof. Contracts made within the quotas
or estimates stipulated on lists A and B during the validity of this Protocol shall be
executed against this Protocol.

Article 2

The present Protocol shall be valid from October 1st, 1965 until September
30th, 1966.

Its validity may be automatically extended for one year, unless one of the Con-
tracting Parties declares its wish to negotiate a new Protocol before September
30th, 1966.

Done in Reykjavik, in two original copies in English, on November 15th, 1965.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Iceland: Polish People’s Republic:

Oddur Gudjonsson. Stanislaw Stanislawski.
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List ,,A“
Icelandic Export to Polland.
October 1st 1965—September 30th 1966.

Quantity Value in
Goods in tons £ 1000
Frozen herring .......... ...t iiiiiiiiiiniininnnn.. 4 500
Salted herring ........ ..ottt 3500
Fish meal and herring meal .......................... 7500
Salted sheep skins .............ccoiiiiiiiiiiiinnnn... 130
Medicinal cod liver oil and industrial oils .............. 1000
Frozen fish fillets ........ ... . iiviiiiiiiiinnn... P.M.
Canned fish products ............... ... .ciiiivrinn... P.M.
Miscellaneous (cow hides, wool, sheep casings, etc.) .. 30
List ,,B*
Polish exports to Iceland.
October 1st 1965—September 30th 1966.
Quantity Value in
Goods in tons £ 1000
. Coaland coke ......cviuiiiiiinin i 12 500
Various woollen products, carpets, threads and haber-
dashery, cotton and rayon fabrics, socks, stockings .... (120)1)
Gypsum stone and gypsum products, building and fire-
proof material, roofing felt .......................... 15
Various chemicals incl. dyes, pharmaceuticals, zinc white,
soda ash, soda bicarbonate ............................ ( 15)
0T ) 3 000
GIUCOSE ..ottt i e e e 200
Potatoes ......oiiiiiiii i e e 1 500-4-P.M.
Chicory roots, dried ............covviiiiiiiiniinenennn. 150
Fruits and vegetables, fresh, dried and canned, incl.
pulpes, JUICES .....viiiiniviiiiin i ( 30)
Various food products ...................oiiiinn... ( 25)
. Table china, porcelite, housechold glass and crystals ... ( 30)
. Papers and paper products ................coinnnn... ( 5)
Wood and wooden products .......................... 250
Leather goods and leather footwear .................... ( 40)
Rubber footwear .............. ... ...iiiiiiiiiiiin... 20
Enamelled and aluminium ware, galvanized buckets and
household articles, tubes and radiators ................ ( 15)
Iron and steel products ..............cccooviivunen..n. 7 000
Steel constructions ...................cciiiiiiiiiin... ( 10)
Cast iron sink pipes, fittings, sanitaries, steel cylinders
and steel tanks ......... ... . i ( 25)
. Wire and wire products ................c.0oiiiiinnn. 15
. Laboratory, medical and optical equipment, cinema
projectors and cameras, incadescent lamps ............ ( 5)

1) Value figures in parentheses represent estimates as the goods in question are not subject to

import license.
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Quantity Value in

No. Goods in tons £ 1000
22. Machinery, incl. building machines, machine tools, tools

and abrasives, excavators, centrifugal pumps, diesel

ENGIMES ...ttt i i i et e ( 10)
23. Electric motors and welding sets ...................... 5
24. Motor vehicles, motor cycles, bicycles, garage and service

station equipment, spare parts thereof ................ ( 5
25. Fishing vessels and boats, cargo vessels .............. (P.M.)
26. Shipyards ........ccviiiiiinii ittt it i (504-P.M.)
27. Asphalt ... .. e ( 40)
28. Window glass ........coiiiiiiiiiii it 10
29. Accumulator boxes ...... ... i i i i i 5
30. Artificial fertilizers ........... ... .. ... ... ... (P.M.)
31. Potato starch ........ ... ... i i i, P.M.
32, Matches ......iiiiiiiii i e e 7
33. Miscellaneous, incl. bristles and bristle articles, various

metal and plastic articles, folk art fancy goods, toys

and dolls, willow products, glass Christmas tree orna-

ments, sport articles, oil-cloth, installation materials and

porcelain insulators, radio receivers, household sewing

machines, telephone arraratus, films, vodka, alcohol,

rubber tires, pianos, malt, electrical measuring instru-

ments, water meters, dixtrine, cables, industrial outfitting ( 50)
Nr. 13. 17. névember 1965.

AUGLYSING

um samkomulag milli fslands og Gambiu um afnim visumskyldu.

Me8 orSsendingum, dags. 13. oktober og 17. névember 1965, var gengid fra
nyju samkomulagi milli fslands og Gambiu um afnam vegabréfsaritunar fyrir
ferbamenn midad vid priggja manada dvol.

ABur haféi veri$ milli landanna samkomulag um, a8 samningurinn um afnam
vegabréfsaritana vi§ Bretland fra 20. juni 1947 (Stj.tid. A. 101/1947) og 26. oktdber
1948 (Stj.tid. A. 81/1948) skyldi gilda milli Islands og Gambiu.

Samkomulagis er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 17. november 1965.

Emil Joénsson.

Agnar Kl. Jonsson.
Fylgiskjal.

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Ministry of
External Affairs of the Government of The Gambia and has the honour to
acknowledge receipt of the Ministry’s Note PM/1859 of October 13, 1965, reading
as follows:
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,1. To facilitate travel between Iceland and The Gambia, the Government of The
Gambia are prepared to conclude an agreement with the Government of the Republic
of Iceland in the following terms:

(a) Gambian nationals holding valid Gambian passports issued by the Principal
Immigration Officer or by a consular representative of this Government abroad,
shall be free to travel from any place whatever to Iceland and stay there for a
period of up to three months without the necessity of obtaining a visa.

(b) Icelandic nationals holding valid passports shall be free to travel from any place
whatever to The Gambia and stay there for a period of up to three months
without the necessity of a visa.

(e) It is understood that waiver of the visa requirements does not exempt Gambian
nationals and nationals of the Republic of Iceland from the necessity of com-
plying with the laws and regulations of The Gambia and the Republic of Ice-
land concerning the entry, residence (temporary or permanent) and employment
or occupation of foreigners.

(d) The competent authorities in each country reserve the right to refuse leave to
enter, or stay in the country to persons considered undesirable or otherwise
ineligible under the general policy of the respective Governments relating to
the entry of aliens.

(e) The present agreement shall enter into force on the 1st day of December, 1965.
It may be denounced by either Government subject to two month’s notice in
writing. Either Government may suspend the foregoing provisions in whole
or in part temporarily for reasons of public order and the suspension shall be
notified to the other Gevernment through the diplomatic channel.

2. If the Government of the Republic of Iceland are prepared to accept the
foregoing provisions, this Ministry suggests that the present Note and the reply of
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Iceland in similar terms should
be considered as placing on record the agreement between the two Governments
in this matter.”

In reply, the Ministry for Foreign Affairs has the honour to confirm that the
Icelandic Government is prepared to accept the foregoing provisions and considers
this reply and the above note as constituting an agreement between the two
Governments in this matter.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to extend to
the Ministry of External Affairs of The Gambia the assurances of its highest con-
sideration.

The Ministry of External Affairs of the Ministry for Foreign Affairs, Reykjavik,
Government of The Gambia, Bathurst, November 17, 1965.
The Gambia.
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AUGLYSING

um ad fella dr gildi samkomulag um gagnkvaema tilkynningarskyldu
vardandi gedveikissjiklinga.

Med or8sendingaskiptum i Reykjavik, 20. og 24. névember 1965, var gengi8 fra
samkomulagi milli fslands og SvipjéSar um a3 fella nidur samkomulag um gagn-
kvema tilkynningarskyldu um gedveikissjuklinga fra 9. og 13. juli 1923.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Reykjavik, 24. névember 1965.

Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jénsson.
Fylgiskjol.

Reykjavik, 24. ndvember 1965.
Herra ambassador,

Eg leyfi mér ad viSurkenna méttoku a ordsendingu ydar, dags. 20. névember
1965, bar sem lagt er til, ad samningurinn milli Islands og Svibjédar fra 9. og 13.
juli 1923, um gagnkvema tilkynningarskyldu um ge8sjuklinga, skuli felldur nidur.

Sem svar vi§ orSsendingu bessari leyfi ég mér ald stadfesta, ad rikisstjorn
Islands fellst 4 bessa tillsgu og ber ad lita a or8sendingu y&ar og svar petta sem
samkomulag um a8 fella samninginn nidur.

Eg leyfi hér a8 votta ySur virSingu mina.

Emil J6nsson,

utanrikisra8herra.

Ambassador SvipjoSar herra Gunnar Granberg,
Reykjavik.

Reykjavik den 20 november 1965.
Herr Minister,

Genom notevaxling i Képenhamn den 9 och 13 juli 1923 ingicks 6verenskommelse
mellan Sverige och Island angdende 6msesidigt utbyte av underrittelser betraffande
sinnessjuka. D4 nagot behov av sidant utbyte ej lingre synes féreligga har jag pa
uppdrag av min regering fran foresla, att, under forutsittning att Islands regering
ansluter sig hartill, 6verenskommelsen sittes ur kraft genom denna skrivelse och
det svar, som Eders Excellens behagade tillstdlla mig.

Mottag, Herr Minister, forsikran om min mest utmirkta hoégaktning.

Gunnar Granberg.

Herr Emil Joénsson,
Islands Utrikesminister.
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AUGLYSING

um gildist6ku nyrra péstmalasamninga. ‘
: w o l)
Hinn 1. janudar 1966 ganga i gildi samningarnir, sem ger8ir voru og undirritadir
fyrir Islands hoénd a péstpinginu i Vin 10. juli 1964.
Samningarnir eru bessir:
1. a) Stofnskra alpjoSapdstsambandsins.
b) Lokabdékun stofnskrar alpjoSapdstsambandsins.
2. a) Almenn reglugerd fyrir alpjéSapostsambandid.
b) Lokabékun almennu reglugerSarinnar fyrir alpjéSapdstsambandid.
3. a) Alpjodapdstsamningurinn.
b) Lokabokun alpjéSapdstsamningsins.
c) Starfsregluger§ alpjoSapodstsamningsins.
4. a) Samningur um bréf og 6skjur med tilgreindu ver®i.
b) Lokabdékun samnings um bréf og oskjur med tilgreindu verdi.
c) Starfsregluger8 samningsins um bréf og 6skjur med tilgreindu verdi.
5. a) Samningur um pésthoggla.
b) Lokabdkun samnings um pdstboggla.
¢) Starfsregluger§ samnings um postboggla.
d) Lokabdékun starfsreglugerdar samnings um pdstboggla.
6. a) Samningur um poéstavisanir og ferSapostavisanir.
b) Starfsreglugerd samnings um postavisanir og ferSapostavisanir.
7. a) Samningur um poéstkrofusendingar.
b) Starfsreglugerd samnings um pdstkréfusendingar.
Fullgildingarskjal fslands a3 ofangreindum samningum var afhent svissneska
utanrikisraduneytinu 10. agust 1965.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 26. névember 1965.
Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jénsson.

26. névember 1965. . Nr. 16.
AUGLYSING

um gildistoku Genfarsamninga fra 12. agthst 1949 til verndar frioi
og til pess ad draga ur skelfingum styrjalda.

Hinn 10. agust 1965 var svissneska utanrikisraSuneytinu afhent adildar- og
fullgildingarskjal Islands a® Genfarsamningnum fra 12. agtst 1949 til verndar
fritdi og til pess ad draga ur skelfingum styrjalda.

Samningarnir eru bessir:

1. Genfarsamningur um batta medferd serdra og sjukra hermanna a vigvelli.

2. Genfarsamningur um baetta medfer§ saerdra, sjukra og skipreka sjolida og
hermanna a hafi wti.

3. Genfarsamningur um me8ferd stridsfanga.
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4. Genfarsamningur um vernd hins almenna borgara a stri§stimum.
Samningarnir ganga i gildi hinn 10. febriar 1966 eda 6 manudum eftir a8 ad-

ildar- og fullgildingarskjal Islands var afhent svissneska utanrikisraSuneytinu.
Pbetta er hér me8 gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 26. november 1965.

Emil Jonsson.

Agnar Kl. Jénsson.

Nr. 17. 29. névember 1965.
AUGLYSING

um adild fslands ad samningi um afnam bprzlahalds og pralasélu.

Hinn 17. névember 1965 var adildar- og fullgildingarskjal Islands a samningi
Sameinu8u pjéSanna fra 7. september 1956, um afnam pralahalds, bralasélu, stofn-
anir og framkvzemdir, er likjast preelahaldi, afhent skrifstofu Sameinudu pjédanna.

Samningurinn ték gildi 17. névember 1965 ad bvi er Island vardar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal me§ auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 29. november 1965.

Emil Joénsson.

Agnar Kl. Jonsson.

Fylgiskjal.

SUPPLEMENTARY CONVENTION
on the Abolition of Slavery, the Slave Trade, and Institutions and

Practices Similar to Slavery.
PREAMBLE

The States Parties to the present Convention

Considering that freedom is the birthright of every human being;

Mindful that the peoples of the United Nations reaffirmed in the Charter
their faith in the dignity and worth of the human person;

Considering that the Universal Declaration of Human Rights, proclaimed by
the General Assembly of the United Nations as a common standard of achievement
for all peoples and all nations, states that no one shall be held in slavery or
servitude and that slavery and the slave trade shall be prohibited in all their
forms;

Recognizing that, since the conclusion of the Slavery Convention signed at
Geneva on 25 September 1926, which was designed to secure the abolition of slavery
and of the slave trade, further progress has been made towards this end;
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Having regard to the Forced Labour Convention of 1930 and to subsequent
action by the International Labour Organisation in regard to forced or compulsory
labour;

Being aware, however, that slavery, the slave trade and institutions and
practices similar to slavery have not yet been eliminated in all parts of the world;

Having decided, therefore, that the Convention of 1926, which remains opera-
tive, should now be augmented by the conclusion of a suplementary convention
designed to intensify national as well as international efforts towards the abolition
of slavery, the slave trade and institutions and practices similar to slavery;

Have agreed as follows:

SECTION 1
Institutions and Practices Similar to Slavery.

Article 1

Each of the States Parties to this Convention shall take all practicable and
necessary legislative and other measures to bring about progressively and as soon
as possible the complete abolition or abandonment of the following institutions
and practices, where they still exist and whether or not they are covered by the
definition of slavery contained in article 1 of the Slavery Convention signed at
Geneva, on 25 September 1926:

(a) Debt bondage, that is to say, the status or condition arising from a
pledge by a debtor of his personal services or of those of a person under his control
as security for a debt, if the value of those services as reasonable assessed is not
applied towards the liquidation of the debt or the length and nature of those services
are not respectively limited and defined;

(b) Serfdom, that is to say, the condition or status of a tenant who is by
law, custom or agreement bound to live and labour on land belonging to another
person and to render some determinate service to such other person, whether
for reward or not, and is not free to change his status;

(c) Any institution or practice whereby:

(i) A woman, without the right to refuse, is promised or given marriage
on payment of a consideration in money or in kind to her parents, guardian, family
or any other person or group; or

(ii) The husband of a woman, his family, or his clan, has the right to
transfer her to another person for value received or otherwise; or

(iii) A woman on the death of her husband is liable to be inherited by
another person;

(d) Any institution or practice whereby a child or young preson under the age
of 18 years is delivered by either or both of his natural parents or by his guardian
to another person, whether for reward or not, with a view to the exploitation of
the child or young person or of his labour.

Article 2
With a view to bringing to an end the institutions and practices mentioned
in article 1 (c) of this Convention, the States Parties undertake to prescribe, where
appropriate, suitable minimum ages of marriage, to encourage the use of facilities
whereby the consent of both parties to a marriage my be freely expressed in the
presence of a competent civil or religious authority, and to encourage the registra-
tion of marriages.

C5
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SECTION II
The Slave Trade.

Article 3

1. The act of conveying or attempting to convey slaves from one contry to
another by whatever means of transport, or of being accessory thereto, shall be a
criminal offence under the laws of the States Parties to this Convention and persons
convicted thereof shall be liable to very severe penaltis.

2. (a) The States Parties shall take all effective measures to prevent ships and
aircraft authorized to fly their flags from conveying slaves and to punish persons
guilty of such acts or of using national flags for that purpose.

(b) The States Parties shall take effectice measures to ensure that their
ports, airfields and coasts are not used for the conveyance of slaves.

3. The States Parties to this Convention shall exchange information in order
to ensure the practical co-ordination of the measures taken by them combating the
slave trade and shall inform each other of every case of the slave trade, and of
every attempt to commit this criminal offence, which comes to their notice.

Article 4
Any slave who takes refuge on board any vessel of a State Party to this
Convention shall ipso facto be free.

SECTION III
Slavery and Institutions and Practices Similar to Slavery.

Article 5

In a country where the abolition or abandonment of slavery, or of the institu-
tions or practices mentioned in article 1 of this Convention, is not yet complete,
the act of mutilating, branding or otherwise marking a slave or a person of servile
status in order to indicate his status, or as a punishment, or for any other
reason, or of being accessory thereto, shall be a criminal offence under the laws
of the States Parties to this Convention and persons convicted thereof shall be liable
to punishment.

Article 6

1. The act of enslaving another person or of inducing another person to give
himself or a person dependent upon him into slavery, or of attempting these acts,
or being accessory thereto, or being a party to a conspiracy to accomplish any
such acts, shall be a criminal offence under the laws of the States Parties to this
Convention and persons convicted thereof shall be liable to punishment.

2. Subject to the provisions of the introductory paragraph of article 1 of this
Convention, the provisions of paragraph 1 of the present article shall also apply
to the act of inducing another person to place himself or a person dependent upon
him into the servile status resulting from any of the institutions or practices
mentioned in article 1, to any attempt to perform such acts, to bring accessory
thereto, and to being a party to a conspiracy to accomplish any such acts.

SECTION 1V
Definitions.
Article 7
For the purposes of the present Convention:
(a) “Slavery” means, as defined in the Slavery Convention of 1926, the status
or condition of a person over whom any or all of the powers attaching to the right
of ownership are exercised, and “slave” means a person in such condition or status;
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(b) “A person of servile status” means a person in the condition or status
resulting from any of the institutions or practices mentioned in article 1 of this
Convention;

(c) “Slave trade” means and includes all acts involved in the capture,
acquisition or disposal of a person with intent to reduce him to slavery; all acts
involved in the acquisition of a slave with a wiew to selling or exchanging him; all
acts of disposal by sale or exchange of a person acquired with a view to being sold
or exchanged; and, in general, every act of trade or transport in slaves by whatever
means of conveyance.

SECTION V
Co-operation Between States Parties and Communication of Information.

Article 8

1. The States Parties to this Convention undertake to co-operaten with each
other and with the United Nations to give effect to the foregoing provisions.

2. The Parties undertake to communicate to the Secretary-General of the
United Nations copies of any laws, regulations and adminstrative measures enacted
or put into effect to implement the porvisions of this Convention.

3. The Secretary-General shall communicate the information received under
paragraph 2 of this article to the other Parties and to the Economic and Social
Council as part of the documentation for any discussion which the Council might
undertake with a view to making further recommendations for the abolition of
slavery, the slave trade or the institutions and practices which are the subject of
this Convention.

SECTION VI
Final Clauses.

Article 9
No reservations may be made to this Convention.

Article 10
Any dispute between States Parties to this Convention relating to its inter-
pretation or application, which is not settled by negotiation, shall be referred to the
International Court of Justice at the request of any one of the parties to the dispute,
unless the parties concerned agree on another mode of settlement.

Article 11

1. This Convention shall be open until 1 July 1957 for signature by any
State Member of the United Nations of a specialized agency. It shall be subject
to radification by the signatory States, and the instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall inform each
signatory and acceding State.

2. After 1 July 1957 this Convention be open for accession by any State
Member of the United Nations or of a specialized agency, of by any other State to
which an invitation to accede has been addressed by the General Assembly of the
United Nations. Accession shall be effected by the deposit of a formal instrument
with the Secretary-General of the United Nations, who shall inform each signa-
tory and acceding State,
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Article 12

1. The Convention shall apply to all nonself-governing, trust, colonial and
other nonmetropolitan territories for the international relations of which any
State Party is responsible; the Party concerned shall, subjest to the provisions
of paragraph 2 of this article, at the time of signature, ratification or accession
declare of the non-metropolitan territory or territories to which the Convention
shall apply ipso facto as a result of such signature, ratification or accession.

2. In any case in which the previous consent of a non-metropolitan territory
is required by the constitutional laws or practices of the Party or of the non-
metropolitan territory, the Party concerned shall endeavour to secure the needed
consent of the non-metropolitan territory within the period of twelve months from
the date of signature of the Convention by the metropolitan State, and when such
consent has been obtained the Party shall notify the Secretary-General. This
Convention shall apply to the territory or territories named in such notification
from the date of its receipt by the Secretary-General.

3. After the expiry of the twelve month period mentioned in the preceding
paragraph, the States Parties concerned shall inform the Secretary-General of the
results of the consultations with those non-metropolitan territories for whose
international relations they are responsible and whose consent to the application
of this Convention may have been withheld.

Article 13
1. This Convention shall enter into force on the date on which two States
have become Parties thereto.
2. It shall thereafter enter into force with respect to each State and territory
on the date of deposit of the instrument of ratification or accession of that State or
notification of application to that territory.

Article 14

1. The application of this Convention shall be divided into successive periods
of three years of which the first shall begin on the date of entry into force of the
Convention in accordance with paragraph 1 of article 13.

2. Any State Party may denounce this Convention by a notice addressed by
that State to the Secretary-General not less than six months before the expiration
of the current three-year period. The Secretary-General shall notify all other
Parties of each such notice and the date of the receipt thereof.

3. Denunciations shall take effect at the expiration of the current three-year
period.

4. In cases where, in accordance with the provisions of article 12, this Con-
vention has become applicable to a non-metropolitan territory of a Party, that
Party may at any time thereafter, with the consent of the territory concerned,
give notice to the Secretary-General of the United Nations denouncing this Conven-
tion separately in respect of that territory. The denunciation shall take effect one
year after the date of the receipt of such notice by the Secretary-General, who
shall notify all other Parties of such notice and the date of the receipt thereof.

Article 15
This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations
Secretariat. The Secretary-General shall prepare a certified copy thereof for
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communication to States Parties to this Convention, as well as to all other States
Members of the United Nations and of the specialized agencies.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention on the date appearing opposite
their respective signatures.

Done at the European Office of the United Nations at Geneva, this seventh
day of September one thousand nine hundred and fifty six.

22. desember 1965. ) Nr. 18.
AUGLYSING

um loftferdasamning milli Islands og Spénar.

Hinn 1. desember 1965 var undirritadur i Madrid loftferSasamningur milli
fslands og Spanar.

Samningurinn, sem pegar hefur 60lazt gildi, er birtur sem fylgiskjal med aug-
Iysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 22. desember 1965.

Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jonsson.

Fylgiskjal.
AGREEMENT

relating to air transport between the Governments of Iceland and Spain.

The Government of Iceland and the Government of Spain, hereinafter described
as Contracting Parties,

Being signatories of the Convention on International Civil Aviation and of the
Convention relating to the International Air Services, both signed at Chicago on
the seventh of December of 1944,

With the purpose of promoting the air communications,

Have agreed to the following:

Article 1
For the purposes of this Agreement:

a) The term ,,Convention“ means the Convention on International Civil Aviation
open for signature at Chicago on the 7th of December of 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, and any amendement of
the Annexes or the Convention under Articles 90 and 94 thereof;

b) The term ,,Aeronautical Authoreties“ means in the case of the Government of
Spain ,,the Secretaria General y Técnica de Aviacién Civil, Ministerio del Aire*
and in the case of the Government of Iceland ,,the General Direction of Civil
Aviation®, or in both cases any person or Body authorized to perform the func-
tions presently exercised by the above mentioned Authorities;
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¢) The terms ,territory*“, ,air service®, ,international air service“, ,air line“ and
»stop for non traffic purposes, have the meaning assigned by Articles 2 and
96 of the Convention.

Article 2
Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified (in the Annex hereto). Such services and routes
are hereafter called ,,the agreed services“ and ,lhe specified routes* respectively.
The airlines designated by each Contracting Parly shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights:
a) to fly without landing across the territory ot the other Contracting Party;
b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
¢) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Annex to the present Agreement, with the purpose of taking on and putting
down on international air traffic passengers, mail and cargo.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to disignate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of parapraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 2, in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 12 of the present Agreement is in force
in respect of that service.

Article 4

1. The capacity of transport provided by the designated airlines of both Contrac-
ting Parties shaill bear a close relationship to traffic requirements.

2. A fair and equal treatment shall be given to the designated airlines of both
Contracting Parties, in order that they may enjoy equal possibilities to operate the
services specified in the Annex hereto.

3. The designated airlines of both Contracting Parties shall take into account
in their common routes their mutual interests, so as not to affect unduly their
respective services.

4. The services specified in the Annex hereto shall have as their main purpose
to offer a capacity corresponding to the traffic requirements between the country
to which the airline belongs and the destination countries.



22. desember 1965. 41 Nr. 18.

5. The right granted to the designated airlines to take on and put down in the
territory of the other Contracting Party, at the points and in the specified doutes,
international traffic (passengers, mail and cargo) destined for or coming from
third countries, shall be exercised in accordance with the general principles of the
orderly development of the air transport accepted by both Contracting Parties, and
in such conditions that the capacity shall be related to:

a) traffic requirements between the country of origin and the destination
countries,
b) the requirements of an economic operation of the services specified in the

Annex hereto,

¢) the traffic requirements of the areas through which the airline passes, taking
into account the local and regional services.

Article 5

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authoriza-
tion or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party, or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

¢) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in parapraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 6

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as the regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties
or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are
re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use
on board aircraft engaged in an international service of the other Contracting
Party;

b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party;

¢) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.
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Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under Customs supervision or control.

Article 7
The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the Customs authorities
of such territory. In such case, they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with Customs regulations.

Article 8
Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from Customs duties and other similar taxes.

Article 9
The taxes imposed by each Contracting Party for the use of airports and aids
to navigation by an aircraft of the designated airline by the other Contracting
Party shall not be higher than those paid by its own national aireraft operating in
international services.

Article 10
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the routes and services described
in the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own {erritory, certificates of competency
and licenses granted to its own nationals by another State.

Article 11

a) The laws and regulations of a Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of all Contracting Parties without
distinction as to nationality, and shall be complied with by such aircraft
upon entering or departing from or while within the territory of that Party.

b) The laws and regulations of a Contracting Party as to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers,
crew or cargo upon entrance into or departure from or while within the
territory of that Party.

Article 12

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, the characteristics of the service, and the tariffs of
other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
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and such agreement shall, where possible be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed, as well as the conditions from which said tariffs
depend and the conditions for any auxiliary performance which may be related
with the application of said tariffs shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least thirty days before the
proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article or if during the first 15 days of the 30 days’ period
referred to in parapraph (3) of this Article one Contracting Party gives the
other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties after consulting with any other aeronautical
authority whose advise they may consider useful, shall try to determine the
tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under parapraph (3) of this Article and on the determination
of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 20 of the present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it. '

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance 'with
the provisions of this Article.

Article 13
The designated airlines shall submit their time-tables to the Civil Aviation
Authorities for their approval within the time limit prescribed by the national
regulations in force. The Civil Aviation Authorities shall reciprocally inform
each other, as soon as possible, if the time-table cannot be approved.

Article 14
It is understood that the mail transport shall be dispatched by the respective
postal authorities in accordance with the practices and within the frame of the
Universal Postal Convention.

Article 15
Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer,
at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved
on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail ship-
ments and freight by the designated airline of the other Party. Wherever the
payments system between Contracting Parties is governed by a special agreement,
this agreement shall apply.

Article 16
In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contrac-
ting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annexes thereto.
Cé6
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Article 17

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation, which may be between aeronautical authorities
and which may be through discussion or by correspondance, shall begin within a
period of sixty days of the date of the request. Any modifications so agreed shall
come into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

2. Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 18
The present Agreement and its Annexes will be amended so as to conform with
any multilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 19

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case the Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 20

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endevour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified, the President of the Council of the Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall
be a national of a third State and shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 21
In the case that a crew member from an aircraft registered in one country
violates the air navigation laws and regulations of another country, the aeronautical
authorities of the later shall contact the aeronautical authorities of the country in
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which the aircraft is registered, in order that said authorities may take the proper
action to avoid the repetition of such violations. This shall also apply to any employee
of a designated airline.

Article 22
In zones of hostilities or in militarily accupied areas, the agreed services shall
be subject to the approval of the military authorities.

Article 23
The present Agreement, any amendements to it and any exchange of Notes
under this Agreement, shall be communicated to the International Civil Aviation
Organisation for its registration.

Article 24
The present Agreement will come into force once the internal precedures required
by Law in each Contracting Party have been complied with.
In witness whereof, the undersigners, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate, the first of December nineteen hundred sixty five, at Madrid,

in the English and the Spanish languages, both texts being of equal authenticity.

For the Government of Iceland For the Government of Spain

Henrik Sv. Bjornsson. Fernando Maria Castiella

TABLE OF ROUTES
Iceland.

Reykjavik and/or Keflavik—Luxembourg-—Barcelona, in both directions.

NOTE. The designated airlines will enjoy the right of operating 5th liberty
traffic in Luxembourg with complementary character provided this traffic proves
duly justified after a reasonable period of operation, during which the effective
volume of 3rd and 4th liberties traffic will be demonstrated.

Spain.
Madrid—intermediary point in Europe—Reykjavik and/or Keflavik.
NOTE. The intermediary point in Europe will be fixed further on and, with

regards to Hth liberty traffic, it will be subject to the same conditions as the
landing in Luxembourg by the Icelandic airlines.

Henrik Sv. Bjornsson. Fernando Maria Castiella.
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AUGLYSING

um adild Islands ad Nordurlandasamningi um afnam vegabréfaskodunar
vi0 landamseeri milli Nor6urlandanna.

Hinn 24. september 1965 var danska utanrikisraSuneytinu afhent adildarskjal
Islands a8 samningi milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og SvipjoSar um afnam
vegabréfaskoSunar vi6 landamszeri milli NorSurlandanna fra 12. juli 1957. Einnig var
danska utanrikisraduneytinu samtimis afhent adildarskjal Islands a8 viSbétarsamn-
ingi vid bennan samning fra 20. mai 1963.

Samningarnir, sem birtir eru sem fylgiskjol meS auglysingu bessari, ganga i
gildi ad pvi er Island vardar, hinn 1. jantar 1966.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 27. desember 1965.

Emil Jonsson.

Agnar Kl. Jénsson.
Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR

milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipjédar um afnim vegabréfaskodunar
vio landamaeri milli NorSurlandanna.

Abdildarrikin,

sem 4lita a® bad sé wskilegt a8 aubvelda fer8aldog milli Nordurlandanna,

sem A%ur hafa algerlega afnumid vegabréfaskyldu fyrir rikisborgara Nordurland-
anna,

sem eru sammala um a8 leyfa utlendingum a® fer8ast beint fra einu landi til
annars innan Nor8urlandanna & landamerast6d, sem er vidurkennd til ferda
inn i landid og til dtlanda, an bess ad vera hadir vegabréfaskodun, og

sem vilja i meginatridum stefna a8 pvi ad samraema krofur um vegabréfsaritun
og vilja leitast vis ad koma 4 samremdum venjum a¥ pvi er snertir
veitingu vegabréfadritana fyrir verzlunarferdir, namsferdir, skemmtiferdir og
adrar ferdir, sem taka alika skamman tima, hafa ordid sammala um eftirfarandi:

1. gr.

i bessum samningi er med ordinu ttlendingur att vid hvern bann, sem er ekki
rikisborgari i Danmorku, Finnlandi, Noregi eda Svibj6d.

Med orSunum norraen riki eSa NorSurlondin er i pessum samningi att vid
Danmoérku (a8 Grenlandi og Fereyjum undanteknum), Finnland, Noreg (a8 Sval-
barSa og Jan Mayen undanteknum) og Svibjé3.

Me8 ordunum norrzn utmoérk er i pessum samningi att vis:

a) landameeri milli norrens rikis og rikis utan Nordurlandanna,
b) flugvoll i norrenu riki, sem hefur reglulegar flugsamgoéngur vis riki utan

Nor&urlandanna,

¢) hofn i norreenu riki, sem hefur reglulegar skipa- ea ferjusamgéngur vis riki
utan Nor8urlandanna,
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d) hofn eda flugvoll 1 norraenu riki, sem skip og flugvélar fra riki utan Nordur-
landanna koma éreglulega til, eda paBan sem skip e8a flugvélar fara til rikis
utan Nordurlandanna.

2. gr.

Sérhvert adildarrikjanna 4 a8 framkvema vegabréfaskodun viS hin norraenu
titmork sin. VegabréfaskoSunina skal framkvema i samreemi vid bau fyrirmeli,
sem gefin eru i fylgiskjali nr. 1 vi§ bennan samning.

Oll adildarrikin eiga ad nota skraningarspjold (komuspjold og brottfararspjold)
sem hjalpargégn vid eftirlit med:

a) utlendingum me8 vegabréf, sem eru aritunarskyld i einhverju adildarrikjanna,
ef petta adildarriki krefst skraningarspjalda.

b) ttlendingum, sem eitthvert aSildarrikjanna hefur, i sambandi vid akvoérdun
um brottvisun ur landi, tilkynnt bann vid a8 komi aftur til bess rikis, an
sérstaks leyfis.

Skraningarspjoldin (komuspjold og brottfararspjéld) skulu, baedi ad bvi er
snertir staerd og innihald, vera eins og sagt er til um i fylgiskjali nr. 2.

3. gr.

Pad riki, sem komid er til, skal geyma komuspjaldiS. Geti utlendingurinn,
samkvemt leyfi, sem skrad er i vegabréfis, dvalid i 68ru norreenu riki i lengri
tima en 3 manudi, skal senda pessu riki komuspjaldis. Ef bad sést af vegabréfinu,
ad ttlendingurinn hefur fengid slikt leyfi hja fleirum Nor$urlandanna, 4 ad senda
komuspjaldid til pess rikis, par sem leyfid rennur sifast at.

Ef eitt adildarrikjanna leyfir titlendingi a8 dveljast i pvi riki lengur en prja
manudi, eftir ad utrunninn er si dvalartimi, sem leyfSur var vi§ komuna til ein-
hvers Nor8urlandanna, 4 a8 senda spjaldi§ til pess rikis.

bvi riki, sem geymir skraningarspjaldid, er skylt ad hafa eftirlit med bvi, ad
ekki sé dvalizt lengur en leyfilegt er. Brottfararspjaldid skal senda bvi riki, sem
hefur med hondum eftirlit med hlutadeigandi tutlendingi, pegar hann fer ur landi.

4. gr.

Vilji eitthvert adildarrikjanna afnema ea koma a aritunarskyldu & vegabréf
gagnvart riki utan NorSurlandanna e8a gera adrar verulegar breytingar 4 sam-
komulagi sinu um aritanir vi§ riki utan NorSurlandanna, skal hid fyrrnefnda riki
fyrirfram tilkynna a8ildarrikjunum um hinar fyrirhugu&u radstafanir, svo framar-
lega sem ekki eru brynar asteSur fyrir hendi, sem gera bad naudsynlegt ad fram-
kvema Dbessar radstafanir strax. Ef svo stendur 4, skal tilkynna hinum adildar-
rikjunum um framkvemd bessara ra8stafana eins fljott og audid er, pegar beim
er lokid.

Pad, sem sagt er 1 1. malsgrein, 4 einnig vi§ um setningu annarra almennra
akveda um komu og brottfér tutlendinga og dvol i1 hlutaSeigandi riki.

5. gr.

Sérhvert adildarrikjanna skal krefjast pess, ad utlendingur, sem ber vegabréf,
sem ekki er aritunarskylt, og oOskar ad dveljast i hlutaSeigandi riki lengur en 3
manudi, eftir a§ hann er kominn inn i norrent riki fra riki utan Nordurlandanna,
skuli sekja um dvalarleyfi i pvi norreena riki, sem hann dvelst i, begar briggja
manada timabili§ rennur ut.

Hafi utlendingur fengid dvalarleyfi i norreenu riki, gildir leyfid aSeins fyrir
dvol i pvi riki. Innan pess timabils, sem dvalarleyfi¢ gildir fyrir, skulu hin agildar-
rikin, par sem ttlendingurinn er ekki skyldur til ad utvega sér aritun a vegabréf
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sitt, leyfa honum a8 dvelja i landinu 1 3 manudi an dvalarleyfis. Petta 4 ekki vid,
ef utlendingurinn setlar ad dvelja i rikinu lengri tima en pessa 3 manudi eSa hyggst
leita eftir atvinnu eda taka vi§ starfi eSa reka sjalfstean atvinnurekstur par,
svo framarlega sem bess er krafizt samkvaemt 16ggjof hlutadeigandi rikis ad sakja
skuli um dvalarleyfi fyrr en vi§ lok priggja manada timabilsins.

DPegar beitt er dkveSum i 1. malsgrein, skal telja pbad timabil, sem dvalarleyfis
er ekki krafizt fyrir, frA og med komudegi, b6 skal, ef utlendingurinn hefur, adur
en hann kom siSast inn i landi8, dvalizt i norrenu riki, draga fra pvi timabili,
sem hann ma dvelja par an dvalarleyfis, pad timabil, sem utlendingurinn hefur
dvalizt i norrenu riki 4 siSustu 6 manudum, 48ur en hann siSast kom til landsins.

begar beitt er AkvaeSum i 2. malsgrein, skal telja pad timabil, sem dvalarleyfis
er ekki krafizt fyrir, fra og me8 komudegi i hlutaSeigandi riki, b6 skal, ef tutlend-
ingurinn hefur, 48ur en hann sifast kom til landsins, dvalizt a8ur i pessu landi,
draga fra pvi timabili, sem hann mé dvelja par an dvalarleyfis, pad timabil, sem
utlendingurinn hefur dvalizt i pessu landi 4 siSustu 6 manudum, aSur en hann
siSast kom til landsins.

6. gr.
Agildarrikin eiga ad visa burt vid hin norrenu utmork sin sérhverjum ut-
lendingi,

a) sem ekki hefur i héndum gilt vegabréf eSa annal$ ferBaskirteini, sem hlutad-
eigandi yfirvold i aSildarrikjunum geta viSurkennt, sem gilt vegabréf,

b) sem hvorki hefur nauSsynlegt leyfi til a8 fara inn i hlutaSeigandi riki e®a
vinna bar, né slik leyfi i hinu e8a hinum norrznu rikjunum, sem ttlending-
urinn eetlar ad ferdast til,

c) sem alita verSur, ad hvorki hafi naudsynlegt fé til a8 dvelja i bessu riki né
beim 68rum adildarrikjanna, bar sem hann wtlar a8 dveljast, dsamt fé til
heimfer8arinnar,

d) sem 4lita ver8ur, ad ekki muni vinna fyrir sér 4 heiSarlegan hatt.

e) sem adur hefur verid deemdur til fangelsisvistar, og gera mé rad fyrir a8 muni
fremja hegningarver8an verknad i norrenu riki, efa sem vegna fyrri athafna
sinna efa af 68rum astedum ma bdast vis ad muni fremja skemmdarverk,
stunda njosnir eda Oleyfilegt fréttastarf i einhverju adildarrikjanna,

f) sem i einhverju a8ildarrikjanna er ferSur a skra yfir ttlendinga, sem visad
hefur verid ur landi.

A 68ru leyti er hegt ad hafna hvada ttlendingi sem er, pegar af 68rum Asted-
um 4 ekki a8 veita honum leyfi til a8 koma inn i eitt eSa fleiri af a®ildarrikj-
unum.

Akvaedin i boékstafsliSunum b)—f) eiga ekki vis um ttlending, sem ztlar a¥
ferBast til eins af adildarrikjunum, sem hann hefur leyfi til a8 fer8ast til, eSa bar
sem hann hefur dvalarleyfi, sem gefur honum heimild til a8 koma inn i ba® land.

7. gr.

Akvaedin i 2. og 6. grein eiga ekki vi§ um tutlendinga sem koma fra riki utan
Nordurlandanna, sem einn af ahofn skips. Akvaedis 1 2. grein 4 heldur ekki vib
um utlendinga, sem ferdast til rikis utan NorSurlandanna, sem einn af ahéfn skips.
b4 skal vid komuna til landsins fara med utlending, sem kemur fra riki utan
Nor8urlandanna, og er einn af 4hoéfn skips, og er afskradur i norrsenu riki, sam-
kvemt dkveSunum i 2. og 6. grein. Enn fremur skal vi§ brottférina fara med
utlending, sem i norrenu riki er skradur a skip, sem er ekki eingéngu i ferSum

’ z

milli norreenna rikja, i sambandi vid reglurnar i 2. grein.
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Hvert um sig af aSildarrikjunum 4 rétt 4 pvi ad akveda, ad madur af ahoéfn
skips megi an sérstaks leyfis dvelja i landi, meSan skipi§ dvelur i héfn vana-
legan tima.

Akvedi bessarar greinar eiga 4 sama hatt vid um félk, sem tilheyrir utlendri
ahoéfn flugvélar.

8. gr.

Ef eitthvert adildarrikjanna gerir af handah6fi athugun a ferSamanni vis landa-
meeri sin og annars norrazens rikis, ma gera utlendingi pad a8 skyldu ad syna vega-
bréf sitt og gefa baer upplysingar, sem o6skad er eftir.

Sérhvert adildarrikjanna getur vid landameeri a8 68ru a8ildarriki hafnad hvada
ttlendingi sem er, sem ekki hefur leyfi til a8 fara inn i hlutadeigandi riki.

9. gr.

Atildarriki ma ekki leyfa ttlendingi, sem annad aSildarriki hefur visad ur
landi, a6 koma inn i landid an sérstaks leyfis. Sliks leyfis er b6 ekki krafizt, ef
adildarrikid vill senda ttlending, sem ba® hefur visad ur landi, gegnum yfirrasa-
svaedi annars adildarrikis.

Hafi ttlendingur, sem visa8 hefur veri8 ar landi i einu Nor8urlandanna, dvalar-
leyfi i einhverju af hinum NorSurléndunum, er siSarnefnda landis skyldugt til ad
taka vi§ ttlendingnum, ef bess er 6ska®.

10. gr

Sérhvert aSildarrikjanna skuldbindur sig til a8 taka aftur vid utlendingi, sem
i samreemi vi® 6. grein, bokstafsliSina a) og b), a8 pvi er snertir leyfi til ad koma
inn i landi®, eSa samkvaemt bokstafslis f) hefdi att ad vera hafnad af hlutadeigandi
riki vi§ utmork bess, og sem an leyfis hefur ferBazt fra pessu riki til annars nor-
rens rikis.

Somuleidis skuldbindur sérhvert adildarrikjanna sig til pess a8 taka aftur vi
utlendingi, sem an fullgilds vegabréfs og an sérstaks leyfis, par sem bess er krafizt,
hefur fer8azt beint fra hlutaSeigandi riki til annars norreens rikis.

ber reglur, sem eru gefnar i 1. og 2. malsgrein, eiga ekki vid um utlending,
sem dvalizt hefur i pvi riki, sem krefst endursendingar, i a8 minnsta kosti 1 4r
talis fra peim tima, pegar hann 4 6loglegan hatt kom inn i rikis, eSa sem eftir ad
vera kominn 6ldglega inn i rikiS, hefur fengi8 dvalar- og/eda vinnuleyfi par.

11. gr.
Sérhvert a8ildarrikjanna skuldbindur sig til a8 veita hinum a@ildarrikjunum
upplysingar og framkvema leit i samraemi vi§ beer reglur, sem gefnar eru i 3.
fylgiskjali vi§ bennan samning.

12. gr.

Pad, sem i bessum samningi er tilgreint um utlendinga, sem visad hefur verid
ur landi, 4 einnig vi® um ttlendinga, sem samkvemt finnskum eda senskum 16g-
um ,,férvisats® eda ,forpassats og hefur verid bannad a8 koma aftur an sérstaks
leyfis.

13. gr.

I peim tilgangi a8 samrzema eftirlitid med ttlendingum 1 a@ildarrikjunum og
ad o6dru Ieytl bera fram og ree¥a atrifi, sem snerta hid sameiginlega vegabréfaeftir-
litssvaeSi 4 Nor?Surlondunum, skal sklpa samvinnunefnd (Det nordiske udlendings-
udvalg). I nefndinni skal eiga seeti einn fulltrdi fyrir hvert atildarrikjanna. Full-
traarnir geta kvatt sérfr66a menn sér til adstoGar, ef naudsyn krefur.

’
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14. gr.
A% undangengnum samningum getur rikisstjérn Islands gerzt adili a8 pessum
samningi. A% undangengnum samningum ma einnig bzeta pvi akvaedi vid bennan
samning, ad hann nai til Faereyja og Greenlands.

15. gr.

Samninginn skal fullgilda og koma fullgildingarskjélunum fyrir i Kaupmanna-
hofn til geymslu.

Samningurinn 66last gildi strax og o6llum fullgildingarskjolum hefur verid
komi8 fyrir til geymslu, bé ekki fyrr en 1. jantiar 1958.

Sérhvert aGildarrikjanna getur sagt samningnum upp me8 6 manada fyrirvara.

Sérhvert adildarrikjanna getur fyrirvaralaust fellt samninginn ar gildi, ad pvi
er snertir eitt eSa fleiri af hinum rikjunum, begar stri kemur e8a hewetta er a
stridi, eSa ef sérstakar a¥staeSur adrar, annathvort i pvi riki sjalfu eSa erlendis,
gera betta nau8synlegt. Degar svo stendur &, skal tafarlaust tilkynna rikisstjorn-
um hinna rikjanna um bzer radstafanir, sem hafa veri8 gerdar.

Til stadfestingar a4 ofanritudu hafa fulltriiar hlutaSeigandi rikja undirskrifad
samninginn og sett innsigli sitt undir.

Gert i Kaupmannahéfn 12, juli 1957 i eintaki a4 donsku, finnsku, norsku og
seensku og skal danska utanrikisraduneytid fa rikisstjornum hinna agildarrikjanna
stadfest afrit.

Fylgiskial 1.
Almennar leidbeiningarreglur fyrir vegabréfaeftirlit.

Eftirlit med komu og brottfér ferSamanna skal vid landameeri framkvema a
beim vegabréfaskoSunarst6dvum, sem bar eru stadsettar. FerSamoénnum i jarnbraut-
arlestum ma einnig veita vegabréfaskoSun a4 meSan jarnbrautarlest er a ferd ab
landamserum eda fra. Farpegum skipa og flugvéla skal veita vegabréfaskoSun
i peirri NorSurlandaho6fn eda -flughofn, bar sem farbegi fer um bord eda fra bor®i.
begar farpegi til rikis utan NorSurlandanna fer um hafnir e8a flugvelli innan
Nordurlandanna, skal i siSustu NorSurlandah6éfn e8a -flughdéfn lita eftir pvi, a8
hann hafi hloti§ brottfararafgrei8slu.

Vi6 framkvemd komueftirlits skal vegabréfaeftirlitsmadur grandsko®a vega-
bréfis og veita sérstaka athygli gildistima bess, svo og hvort bas gildi fyrir pad e6a
pbau Nor8urlandanna, sem vegabréfshafi setlar sér ad heimszkja, og enn fremur, ad
vegabhréfshafi sé sami madur og vegabréfid er gefis ut til handa. Honum ber enn
fremur a8 athuga, a8 vegabréfid kann ad vera falskt eda falsad. Sé krafizt komu-
leyfis, ber honum a8 ganga Gr skugga um, a8 ba® sé fyrir hendi, og geeta Dess,
a8 ferSamadur afhendi komuspjald par sem bess er krafizt, eSa veiti bser upp-
lysingar, sem nau®synlegar eru til dtfyllingar spjaldinu. Vegabréfaeftirlits-
madur skal enn fremur rannsaka, hvort ferSamaSur er ferdur i einhverju a&ildar-
rikjanna 4 skrd um ttlendinga, sem visa$ hefur veri ur landi. Slikt eftirlit parf
b6 ekki ad framkvaema, a8 pvi er varfar menn, sem eiga heima 4 landamaerasvadinu,
né adra menn, sem eru vegabréfaeftirlitsménnum vel kunnugir, né heldur ad bvi
er varSar menn, sem augljost er um, a8 sliks eftirlits gerist ekki porf. Vegabréfa-
eftirlitsmanni ber einnig a8 gefa gaum gildandi komusynjunarakvaedum og, svo
framarlega sem aste8a bpykir til bess, a8 spyrja ferSamenn eda gera adrar radstaf-
anir til a8 skera tir um, hvort heimila skuli landgéngu. Sé landganga heimilu®, er vega-
bréfid stimpla® med komustimpli, er syni dagsetningu og heiti eftirlitsstadar. Sé fers-
manni synjad um landgéngu, ma skra aritun um bad i vegabréf hans.
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Vis brottfarareftirlit ber vegabréfaeftirlitsmanni a8 grandskoSa vegabréfd
og, ef sérstok astaeda pykir til, ad rannsaka, hvort lyst hefur veri§ eftir ferSamanni,
eBa hvort asteda er til af 68rum sokum ad hefta brottfér hans. Sé brottfor leyfd, er
vegabréf ferSamannsins stimplad me8 brottfararstimpli, er syni heiti brottfararstadar
og dagsetningu.

Fylgiskjal II.
Eftirlit vio komu og brottfor.

Ey8ublad fyrir komu- og brottfararspjald skal gert i tveim hlutum samféstum um |
rifgétun. Annar hlutinn er komuspjald, en hinn hlutinn brottfararspjald. Hvor hluti
um sig skal vera i somu sters, 105148 mm. Eydublasid skal prentad 4 hvitan karton-
pappir og ad 68ru leyti vera med bvi efni og af beirri gerd, er ad nedan greinir:

A komuspjald ber vegabréfaeftirlitsmanni a8 stimpla meS komustimpli og rita
upphafsstafi heitis i riki pvi, sem samkvaemt dkvaeSum 3. greinar ber a8 vardveita
spjaldis (D: Danmoérk, F: Finnlandi, N: Noregur og S: Svipj6s). Jafnframt skal gera
sams konar merkingu a4 vegabréfid og brottfararspjaldid.

Vi8 brottfér skal stimpla brottfararspjaldi® med brottfararstimpli og rita upp-
hafsstaf heitis pess rikis, sem senda ber spjaldi§ til samkvaemt dkveSum 3. greinar.

Framsendingu 4 spjaldi ber a8 framkvema fljott og med beim haetti, sem hverju
riki pykir hentugast fyrir sitt leyti.

Brottfararspjaldid ber ferSamanni ad var8veita 1 vegabréfi sinu, 4 meSan hann
dveldur 4 NorSurlondum.

Notid stéra upphafsstafi! Fodurnafn — Nom de famille — Surname —
En grands caractéres latins! Familienname
In block letters! In Blockschrift!
Rikisborgararéttur — Nationalité Skirnarnafn (-néfn) — Tous les prénoms —
actuelle — Citizenship — Staats- Cristian names in full — Samtliche Vornamen
angehorigkeit
Vegabréfsnumer — Numéro du | FeSingardagur og ar — Né(e) le — Date of
passeport — Number of passport — | birth -— Geboren am
Passnummer
Asamt ...... bérnum Fx¥ingarstadur — Lieu de naissance — Place
of birth — Geburtsort

Enfants qui accompagnent Pintéressé:
Number of accompanying children:
Anzahl der mitfolgenden Kinder:

Utfyllist af vegabréfaeftirlitinu Atvinna — Profession — Occupation — Beruf
Leyfi fyrir

Komustimpill

Finland ........0iiiiiiiiiiiiiiiiiiinininnns

B o
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Noti® stéra upphafsstafi! FoSurnafn — Nom de famille — Surname U
En grands caractéres latins! — Familienname
In block letters! In Blockschrift !
Rikisborgararéttur — Nationalité Skirnarnafn (-n6fn) — Tous les prénoms —
actuelle Citizenship —- Staats- Cristian names in full — Sidmtliche Vornamen
angehorigkeit
Vegabréfsnimer — Numéro du Fa8ingardagur og ar — Né(e) le — Date of
passeport — Number of passport — | birth — Geboren amn
Passnummer
Asamt ...... bérnum Fe8ingarstadur — Lieu de naissance — Place
Enfants qui accompagnent I’intéressé:| of birth — Geburtsort
Number of accompanying children:
Anzahl der mitfolgenden Kinder:

Brottfararstimpill
Komustimpill

Fylgiskjal III.

LEIPBEININGAR UM TILKYNNINGAR OG LEIT MILLI HINNA YMSU RIiKJA
1. Tilkynningar.

Abdildarrikin skulu senda hvert 68ru tilkynningar i peim tilvikum, er a8 nedan
greinir:

1. Pegar utlendingur, er um raedir i 2. grein a) og b) sakir, 4 meSan hann dvelst 1
norraenu riki, um framlengingu vegabréfsaritunar eda um dvalarleyfi i 68ru riki
en bvi, sem er eftirlitsskylt (eftirlitsrikinu), ber pvi riki, sem tekur vi§ umsoékn-
inni a8 tilkynna eftirlitsrikinu pa8. Pegar akvordun hefur veris tekin um um-
soknina, ber a8 skyra eftirlitsrikinu fra niSurst68unni. Ef umsékn er tekin til
greina, og pa® hefur i f6r med sér, ad eftirlitid samkvaemt akvaedum 3. greinar
feerist yfir til pess rikis, sem veitt hefur leyfis, skal pad jafnframt tilkynnt.

Ef slikum utlendingi er, 4n pess ad honum sé veitt leyfi, haldid eftir e8a ef
honum er leyfs aframhaldandi dvél i 66ru landi en i eftirlitslandinu, ber einnig
af tilkynna siSastnefndu landi pa®.

2. Ef utlendingur, sem um reeSir i 1. t6lulid og dvelur i norraenu riki, feer vega-
bréfsaritun i fyrsta skipti um leyfi til dvalar i 68ru norrenu riki, skal pad
riki, sem leyfid veitir, tilkynna eftirlitsrikinu pa8. Ef umsékn um vegabréfsaritun
er tekin til greina, og pa® hefur i f6r med sér, a8 eftirlitis ferist yfir til pess rikis,
er veitt hefur leyfis, skal jafnframt stadfesta pa®.
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3. Ef utlendingi, sem visad hefur verid brott ur einhverju hinna norrenu rikja, er
veitt komuleyfi til annars norrzens rikis, skal rikid tilkynna pa8 pvi eda beim rikj-
um, sem utlendingnum hefur veri§ visad brott ur.

4. Hafi norraent riki med flutningstilkynningu eda 4 annan hatt fengid vitneskju
um, ad ttlendingur hafi ferdazt til annars norrsens rikis til pess ad dveljast bar
til frambudar, ber ad tilkynna siSarnefndu riki pad.

5. Ef tutlendingur, annar en beir, er um getur i 1. t6lulid, sekir um dvalarleyfi i
norranu riki og hefur dvalarleyfi i 68ru norrzenu riki eSa hefur haft pas skommu
a8ur, ber ad tilkynna pa$ siarnefndu riki.

6. I tilkynningu um, ad ttlendingur 6skast feerSur i skrar hinna rikjanna um ut-
lendinga, sem visad hefur verid brott eda strikadur ut af peim skram, skal eftir
pvi sem vi8 verSur komi8 greina i stuttu mali asteduna til bess.

IL. Leit.

A. Utlendingar, sem skila skulu eftirlitsspjaldi.

Ef brottfararspjald berst eigi eftirlitsriki i teeka ti%, og tilkynning er eigi heldur
fyrir hendi um, a8 utlendingurinn hafi sétt um leyfi til a8 dveljast i einhverju
hinna norreenu rikja, skal eftirlitsrikid gera radstafanir til ad framkvema leit ad
utlendingnum. Fyrst i stad skal beina fyrirspurn um utlendinginn til bess rikis, par
sem liklegt er, ad hann dvelji samkvaemt géognum, er fyrir liggja. Skorti gogn um
utlendinginn i pvi riki, sem fyrirspurnin beinist til, og eigi er heldur liklegt, a5 hann
dvelji 1 eftirlitsrikinu, skal halda Afram leitinni med fyrirspurnum til hinna norrenu
rikjanna. Ef utlendingurinn finnst i einhverju rikjanna, eda ef fram koma upplys-
ingar, er gera pad liklegt, a8 hann hafi yfirgefi8 norraenu rikin, ber an tafar a8 skyra
6llum rikjum, sem fyrirspurnum hefur verid beint til, fra pvi.

Leit skal framkvaema:

1. med beinni fyrirspurn til einstaks rikis innan viku fra pvi a8 leyfi er fallis ur
gildi,
2. en a8 6%ru leyti,

a) ef um er ad rada utlending, sem er skyldugur til a8 hafa vegabréfsaritun til
allra Nordurlandanna e8a ttlending, er um redir i 9. grein en er ekki vega-
bréfsaritunarskyldur, sem hefur sérstakt komuleyfi til eins eSa fleiri hinna
norrzenu rikja, innan 14 daga fra pvi ad bad leyfi, er lengst gilti, féll ur gildi,

b) ef um er ad rada utlending, sem adeins er skyldugur til ad hafa vegabréfs-
aritun til einstaks eda einstakra Nor$urlandanna, innan 4 manada fra komu

_ til norrens rikis.

I fyrirspurn skal greina upplysingar um nafn utlendingsins, fa8ingardag og ar,
feeSingarstad, rikisfang og starf, komudag til norrens rikis, vegabréfsaritanir eda
leyfi, svo og adrar upplysingar, er mali skipta. Riki, sem fengi8 hefur fyrirspurn vard-
andi utlending, ber tafarlaust ad gera radstafanir til leitar a8 honum (lysa eftir
honum).

B. Utlendingar adrir en peir, er greinir i staflid A.

Samkvaemt beidni fra adildarriki er hinum rikjunum skylt a8 framkvema leit
einnig ad 68rum utlendingum en beim, er greinir i staflid A. Leitin skal gerd tafar-
laust, er beidni um hana hefur komi$ fram.

I beidni um leit skal veita eins fullkomnar upplysingar um utlendinginn og
unnt er.
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Fylgiskjal 2.

VIDPBOTARBOKUN

vio samning fra 12. jali 1957 milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svibjédar,
um afnam vegabréfaskoGunar vid sameiginleg landameri Nordurlanda.

Danmoérk, Finnland, Noregur og Svipjéd, sem hinn 12. juli 1957, gerdu me8 sér
samning um afnam vegabréfaskoSunar vi8 hin sameiginlegu landameri Nordurlanda,
hafa or8is 4satt um eftirfarandi viSbot vis samninginn:

1. gr.
Leidbeiningar bzer fyrir vegabréfaskoBunarmenn, er skrad eru i fylgiskjali 1
med samningnum, skal nota 4 samsvarandi hatt i peim tilvikum, er nafnskirteini
eru tekin gild sem vegabréf, bé bannig, ad sleppa ma komu- og brottfararstimplun.

2. gr.

Leidbeiningareglur beer um brottvisun utlendinga vi$ ytri landameri Nordur-
landanna, er skradar eru i 6. grein samningsins, skal nota 4 samsvarandi hatt,
begar spurning ris um a8 fjarlegja utlending af yfirradasvadi einhvers samnings-
rikjanna innan bess tima, er ekki er krafizt dvalarleyfis.

3. gr.
Visbétarbékun bessi gengur i gildi hinn 1. juini 1963.

bessi til stadfestu hafa undirritadir, er hafa til pess umbod, undirritad békun
bessa.

Gert 1 Kaupmannah6fn hinn 20. mai 1963 i einu eintaki 4 donsku, finnsku,
norsku og sansku.

Eintak petta er geymt i danska utanrikisraSuneytinu.

Stadfest eftirrit af viSbotarbokun bessari, skal sent hinum a&ilunum fra danska
utanrikisraduneytinu.

Nr. 20. 27. desember 1965.
AUGLYSING

um afndm Nordurlandasamnings um gagnkvema endurvidtoku ttlendinga,

z

sem hafa komid o6loglega inn i eitthvert landanna.

Hinn 3. desember 1965 var undirritadur i Kaupmannah6fn samningur milli Dan-
merkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar, um afnam samnings fra 14. juli
1952 milli landa bessara um gagnkvsema endurvistéku ttlendinga, sem hafa komid
6loglega inn i eitthvert landanna.

Samningurinn, sem birtur er sem fylgiskjal me8 auglysingu bessari, gengur i gildi
hinn 1. jantar 1966.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 27. desember 1965.

Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jénsson.
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Fylgiskjal.
VIDBOTARSAMNINGUR
milli Danmerkur, Finnlands, Islands,

Noregs og Svipjédar um afnam samnings
fra 14. juli 1952 milli landa pessara um

gagnkveema endurvidotoku utlendinga,
sem hafa komid 6loglega inn i eitthvert
landanna.

Danmoérk, Finnland, Noregur og Svi-
bjo68, sem hinn 14. juili 1952 gerSu mes
sér samning um gagnkvema endurvid-
toku tutlendinga, sem hafa komid 616glega
inn i eitthvert landanna, og Islands, er
hefur gerzt adili a8 samningnum med
gildistoku fra 1. desember 1955, hafa
ordid asatt um eftirfarandi:

1. grein.

Samningurinn er afnuminn peirra a
milli, bannig a% eingéngu akvaesin 1 9. og
10. gr. samnings fra 12. jali 1957 milli
Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svi-
pjodar um afndm vegabréfaeftirlits vid
samnorrsen landameri, en Island hefur
gerzt adili a0 samningnum med verkan
fra 1. jandar 1966, koma eftirlei8is til
framkveemda a8 bpvi er varSar endurvid-
toku ttlendinga, sem hafa komid8 616glega
inn i eitthvert landanna.

2. grein.
Visboétarsamningur bessi gengur i gildi
1. jandar 1966.
Pessu til stadfestu eru néfn og innsigli
hlutateigandi fulltriia, sem hafa til pess
l6glegt umbo®.

Gert i Kaupmannah6fn, hinn 3. desem-
ber 1965, i einu eintaki 4 donsku, finnsku,
islenzku, norsku og sensku.

Eintak betta skal vardveitt i danska ut-
anrikisra8uneytinu. Stadfest endurrit af
viSbétarsamningi pessum skal utanrikis-
raduneyti Dana senda hinum a&ilunum.

Nr. 20.

PROTOKOL

mellem Danmark, Finland, Island, Norge

og Sverige om ophaevelse af overenskomst

af 14. juli 1952 mellem disse lande om

gensidig tilbagetagelse af ulovligt ind-
rejste udlendinge.

Danmark, Finland, Norge og Sverige,
som den 14. juli 1952 afsluttede en ove-
renskomst om gensidig tilbagetagelse af
ulovligt indrejste udlendinge, og Island,
som tiltradte denne overenskomst med
gyldighed fra den 1. december 1955, er
blevet enige um fglgende:

Artikel 1.

Overenskomsten ophaeves dem imellem,
sdledes at alene de i art. 9 og 10 i overens-
komst af 12. juli 1957 mellem Danmark,
Finland, Norge og Sverige om ophaevelse
af paskontrollen ved de fellesnordiske
grenser, hvilken overenskomst er blevet
tiltradt af Island med virkning fra den
1. januar 1966, indeholdte bestemmelser
om tilbagetagelsespligt herefter finder
anvendelse med hensyn til tilbagetagelse
af ulovligt indrejste udleendinge.

Artikel 2.
Denne protokol treeder i kraft den 1.
januar 1966.
Til breftelse heraf har de respektive
befuldmaktigede  undertegnet denne
protokol og forsynet den med deres segl.

Udfeaerdiget i Kgbenhevn, den 3. decem-
ber 1965 i et eksemplar pa dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk.

Dette eksemplar skal opbevares i det
danske udenrigsministerium. Bekreaeftet
afskrift af denne protokol skal af det
danske udenrigsministerium sendes til de
ovrige parter.
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27. desember 1965.

AUGLYSING

um Nordurlandasamning um gegnumflutning manna,
er visad hefur verido ur landi.

Hinn 3. desember 1965 var undirritadur i Kaupmannahdéfn samningur milli
Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og SvibpjoSar, um gegnumflutning manna,

er visa8d hefur veri$§ ur landi.

Gildistaka samningsins er had fullgildingu allra asildarrikja, og verSur dag-

setning gildistoku auglyst sidar.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 27. desember 1965.

Emil Jonsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR

milli Danmerkur, Finnlands, Islands,
Noregs og Svipjé6ar um gegnumflutning
manna, er visa® hefur verié Gr landi.

1. grein.
Samningur bessi neer til allra manna,
er visad hefur veri$ ur einhverju samn-
ingsrikjanna.

2. grein.

NorSurlandariki merkir i samningi
bessum Danmoérku (a8 Granlandi undan-
skildu), Finnland, {island, Noreg (a8
Svalbar6a og Jan Mayen undanskildum)
og Svipjos.

Menn, sem visad hefur verid ur landi,
merkir einnig menn, er samkvaemt seensk-
um légum eru utlegir (férvisad) eda
samkvemt finnskum eda senskum 16gum
eru rekir (forpassad) med banni vid pvi
a8 koma aftur an sérstaks leyfis.

Brottvisunarriki merkir riki, par sem
yfirvéldin hafa tekid akvérdun um og
framkveemt brottvisun ur landi. Gegnum-
flutningsriki (transiteringsstat) merkir
NorSurlandariki, sem madur, er visad
hefur verid Gr landi, ferSast um.

Agnar Kl. Joénsson.

OVERENSKOMST

mellem Danmark, Finland, Island, Norge
00 Sverige om transitering af udviste
personer.

Artikel 1.
Denne overenskomst skal omfatte en-
hver person, der udvises af en af de
kontraherende stater.

Artikel 2.

Ved nordisk stat forstds i denne
overenskomst Danmark (med undtagelse
af Grgnland), Finland, Island, Norge
(med undtagelse af Svalbard og Jan
Mayen) og Sverige.

Ved udvist forstds i denne overens-
komst ogsa en person, der efter svensk
lov er forvist (forvisad) eller efter finsk
eller svensk lov er forpasset (forpassad)
med forbud mod at vende tilbage uden
seerlig tilladelse.

Ved udvisningsstat forstds den stat,
hvis myndigheder har besluttet og iverk-
seetter en udvisning. Ved transiterings-
stat forstds den nordiske stat, hvor-
igennem en udvist foretager gennem-
rejse.
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3. grein.

Nu hefur manni veri§ visad ur ein-
hverju Nordurlandarikjanna, og gegnum-
flutningur skal eiga sér stad um onnur
Nordurlandariki, og er ba yfirvéldum i
brottvisunarrikinu skylt ad sja svo um, ad
gegnumflutningur eigi sér stad med leid-
sogu eins eda fleiri fulltrua fra brott-
visunarrikinu.

Brottvisunarrikinu ber ad gata bess, ad
ferd um gegnumflutningsriki eigi sér stad
an oparfa tafar, og enn fremur ber bvi
ad ganga ur skugga um bad fyrirfram,
ad skilyrdi til aframflutnings fra gegn-
umflutningsrikinu séu fyrir hendi.

Gegnumflutningi telst ekki lokis, fyrr
en telja m4, ad manni beim, er visad hef-
ur verid ur landi, hafi verid veitt vidtaka
i 68ru Nordurlandariki eda hafi fengid
leyfi til a8 ferdast til rikis utan Nordur-
landanna.

4. grein.

Vi gegnumflutning skal koma til lands
eiga sér stad um eftirtaldar landamszera-
stodvar:

a) i Danmérku: Kaupmannahafnarhofn,
Kaupmannahafnarflugvéllur, Frede-
rikshavn, Helsing6r, Hirtshals.

b) i Finnlandi: Helsingforshéfn, Hels-
ingforsflugvollur, Abohéfn, Aboflug-
vollur, Torned, Vasa.

¢) & Islandi: Reykjavikurhéfn, Reykja-
vikurflugvollur, Keflavikurflugvollur.

d) i Noregi: Oslohofn, Osloflugvéllur,
Kristianssand S, Halden, Kongsvinger,
Arendal, Larvik, Horten, Trondheim,
Narvik.

e) 1 Svipj6s: Stokkholmshofn, Bull-
toftaflugvéllur, Torslandflugvéllur,
Gautaborg, Malmo, Arlandaflugvollur,
Halsingborg,  Charlottenberg, Ed,
Riksgransen, Storlien, Kiruna, Umea,
Haparanda.

) 5. grein.

A8ur en gegnumflutningur a sér stad,
ber a$ tilkynna légregluyfirvéldum &
komustad i hlutaSeigandi gegnumflutn-
ingsriki me& minnst 24 klukkustunda
fyrirvara fullt nafn, fedingardag og -ar
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Artikel 3.

Nir en person udvises af en af de
nordiske stater, og transiteringen skal
foregd gennem andre nordiske stater,
pahviler det myndighederne i udvisn-
ingsstaten at sgrge for, at transiteringen
sker under ledsagelse af en eller flere
reprasentanter for udvisningsstaten.

Udvisningsstaten skal sgrge for, at
rejsen gennem transiteringsstaten sker
uden ungdigt ophold, ligesom den pi for-
hand skal forvisse sig om, at forudsaet-
ningerne for den udvistes viderebeford-
ring fra transiteringsstaten foreligger.

Transitering kan ikke betragtes som
afsluttet, fér den udviste ma antages at
veere modtaget i en anden nordisk stat
eller at have faet tilladelse til at indrejse
i en ikke-nordisk stat.

Artikel 4.
Ved transitering skal indrejse ske over
fglgende grenseovergangssteder:

a) i Danmark: Kgbenhavns havn, Kgben-
havns lufthavn, Frederikshavn, Hel-
singgr, Hirtshals,

b) i Finland: Helsingfors havn, Helsing-
fors lufthavn, Abo havn, Abo luft-
havn, Torned, Vasa,

¢) i Island: Reykjavik havn, Reykjavik
flyveplads og Keflavik flyveplads,

d) i Norge: Oslo havn, Oslo lufthavn,
Kristiansand S, Halden, Kongsvinger,
Arendal, Larvik, Horten, Trondheim,
Narvik,

e) i Sverige: Stockholm havn, Bulltofta
flyveplads, Torslanda flyveplads,
Goteborg, Malmd, Arlanda flyveplads,
Hilsingborg,  Charlottenberg, Ed,
Rigsgrensen, Storlien, Kiruna, Ume4,
Haparanda.

Artikel 5.

Inden transiteringen finder sted, skal
politimyndighederne pa indrejsestedet i
vedkommende transiteringsstat under-
rettes mindst 24 timer i forvejen om den
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og rikisfang manns bess, er visa$ er ur
landi, svo og hvada yfirvold annast
brottvisun, aztladan komutima og auk
bess stund og stad brottfarar ur hlutas-
eigandi riki.

6. grein.

[ sambandi vi8 tilkynningu skv. 5. gr.
er logregluyfirvoldum gegnumflutnings-
rikis samkveemt krofu brottvisunarrikis
skylt, begar sérstaklega stendur 4, ad ad-
stoSa vis framkvemd gegnumflutnings.

A sama hatt getur sa, er veitir manni,
sem visa® hefur verid ur landi, leifsogu,
hvenzr sem er 4 leiinni heimtad og
fengi® abstod fra nasta logregluyfirvaldi.

Kostnadur, er leida kann af adstod fra
gegnumflutningsriki, grei&ist til brada-
birgda af pvi riki, en endurgreidist svo
fljott, sem verSa ma, af brottvisunarriki.
Endurgreidslukrofu skal beina til yfir-
valds bess, sem hefur komi8 brottvisun
til leidar.

7. grein.

Verdi gegnumflutningur ekki fram-
kvemdur, er brottvisunarriki skylt a8
taka aftur vi§ manni peim, er visad hefur
veri6 ur landi. Pegar pannig stendur &,
skal, eftir pvi sem vi§ verdur komi8, sa
adili, er stadis hefur ad brottflutningi,
veita manni beim, er visad hefur verid
ur landi, leidsogu aftur til brottvisunar-
rikis. Ef bessu verdur eigi vid komid, ber
Iogregluyfirvéldum gegnumflutningsrikis
ad annast endursendingu manns pess, er
visa® hefur verid ur landi, til brottvisun-
arrikis, en tilkynna pvi pad a8ur. Kostnad
vid endursendingu ber ad endurgreida,
svo sem fyrir er melt i 6. gr.

8. grein.

Nu er utlendingi visad ur einhverju
Nordurlandarikjanna, og ferdin 4 sér stad
i flugvél, sem hefur vidkomu 4 flugvelli
i 68ru Nordurlandariki, og ma pa ferdin
eiga sér stad an leidségu. I slikum tilvik-
um ber brottvisunarriki a¥ senda tilkynn-
ingu til Iégregluyfirvalda 4 peim st68um,
sem viSkoma 4 a8 vera. Ef 6skad er ad-
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udvistes fulde navn, fgdselsdato og -ar,
statsborgerskab, hvilken myndighed, der
iveerksaetter udvisningen, beregnet an-
komsttid samt tid og sted for udrejsen
af vedkommende stat.

Artikel 6.

I forbindelse med underretningen efter
artikel 5 skal transiteringsstatens politi-
myndigheder p& begeering af udvisnings-
staten under swrlige omstendigheder
veere pligtige til at medvirke til transite-
ringens gennemfgrelse.

P4 tilsvarende méde kan den, som
ledsager den udviste, narsomhelst under-
vejs kraeve og fa bistand hos naermeste
politimyndighed.

Omkostninger, som maétte opsta som
foélge af transiteringsstatens bistand, skal
midlertidig afholdes af denne og snarest
muligt refunderes af udvisningsstaten.
Refusionskravet fremsaettes over for den
myndighed, der har ivaerksat udvis-
ningen.

Artikel 7.

Safremt transiteringen ikke gennem-
fores, skal udvisningsstaten vaere pligtig
til at tage den udviste tilbage. Under
sddanne omstendigheder skal sa vidt
muligt den, der har forestaet transite-
ringen, ledsage den udviste tilbage til
udvisningsstaten. Hvis dette ikke er
muligt, skal transiteringsstatens politi-
myndigheder foresta tilbagesendelsen af
den udviste til udvisningsstaten efter at
have underrettet denne. Omkostninger i
forbindelse med tilbagesendelsen vil vere
at refundere som i artikel 6 bestemt.

Artikel 8.

Nar en udlending udvises af en af de
nordiske stater, og rejsen skal foregd med
flyvemaskine, som mellemlander i en
anden nordisk stats lufthavn, kan rejsen
foretages uden ledsagelse. I sadanne til-
feelde skal udvisningsstaten give under-
retning til politimyndighederne pa det
eller de steder, hvor mellemlanding skal
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stoBar logregluyfirvalda a viSkomustad,
skal gera beidni um hana a. m. k. 24
klukkustundum adur en brottfér hefst.
Ba#6i i tilkynningu og 1 beidni skal greina
upplysingar um nafn, faeSingardag og -ar
og rikisfang pess manns, er visad hefur
veri$ ur landi, svo og aeetladan komu- og
brottfarartima og auk bess tolustafaheiti
flugferdar.

Ferdina skal skipuleggja bannig, a8
viddvol 4 viskomustad verSi eins stutt og
verSa ma og bpannig, a8 gisting eigi sér
aleins stad samkvemt sérstoku sam-
komulagi vis hlutaSeigandi 16gregluyfir-
v6ld. ASur en brottfor a sér stad, skal yf-
irvald bad, er annast brottvisun, enn
fremur ganga ur skugga um bad, al vid-
komuflugvellir séu ekki lokaSir fyrir
aframhaldandi ferd, og a8 fyrsti lend-
ingarflugvéllur utan Nordurlandarikj-
anna sé ekki lokadur fyrir aSkomuflug-
vélar.

Persénuskilriki og farmida manns pess,
er visa® hefur verid ur landi, ber ad fela
flugstjora eda stadgongumanni hans til
vardveizlu, 4 meSan a ferd um Nordur-
landariki stendur.

9. grein.

Vis framkvemd akvarSana um fravis-
un og auk pess brottvisun samkvemt
norskum lé6gum og ,forpassning® eftir
seenskum l16gum, sem ekki fela i sér bann
vi6 endurkomu an sérstaks leyfis, a riki
bad, er framkvemir akvoérSunina, rétt a
bvi ad annast gegnumflutning a hlutad-
eigandi manni med leiSs6gu um annal
Nordurlandariki og a6 krefjast adstoSar
hja logregluyfirvéldum sidarnefnda rikis-
ins, enda sé gaett starfsreglna peirra, er
16g pessi tiltaka.

10. grein.
Samninginn ma einnig, ad loknum
samkomulagsumleitunum, rymka, bannig
ad hann nai til Graenlands.

11. grein.
Samningur pessi skal fullgiltur, og
fullgildingarskj6l vardveitt i Kaup-
mannahéfn.
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ske. Safremt der gnskes bistand fra politi-
myndighederne pad mellemlandingsstedet,
skal anmodning herom fremsaettes mindst
24 timer forinden udrejsen pabegyndes.
Savel underretning som anmodning skal
indeholde oplysning om den udvistes
navn, fgdselsdato og -ar, statshorgerskab,
beregnet ankomst- og afgangstid samt om
flyverutens nummer.

Rejsen skal planlegges saledes, at op-
hold pa mellemlandingsstederne bliver
kortest muligt, og sdledes at overnatning
kun sker efter seerlig aftale med ved-
kommende politimyndigheder. Inden af-
rejsen finder sted, m& den myndighed,
som ivaerksetter udvisningen, endvidere
forvisse sig om, at mellemlandings-
havnene ikke er lukkede for viderebe-
fordring, og at den fdrste landingshavn
uden for de nordiske stater heller ikke
er lukket for ankommende flyvemaskiner.

Den udvistes legitimationspapirer og
billetter bgr deponeres hos flyvemaskin-
ens kaptajn eller dennes stedfortrzeder
under rejsen gennem de nordiske stater.

Artikel 9.

Ved ivaerksasttelse af afvisningsbeslut-
ninger samt efter norsk lov bortvis-
ningsbeslutninger og efter svensk lov
forpassningsbeslutninger uden forbud
mod at vende tilbage uden seerlig til-
ladelse har den stat, som iverksatter
beslutningen, ret til under iagttagelse af
den i denne overenskomst anfgrte frem-
gangsmide at transitere vedkommende
person under ledsagelse gennem en anden
nordisk stat samt til at kraeve bistand
af sidstnzevnte stats politimyndigheder.

Artikel 10.
Overenskomsten kan efter forhand-
linger udvides til at omfatte Groénland.

Artikel 11.
Overenskomsten skal ratificeres og
ratifikationsinstrumenterne deponeres i
Kdébenhavn.
Cs8
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Samningurinn gengur i gildi, um leid
og fullgildingarskjol hafa veri§ afhent
til vardveizlu. Fra sama tima fellur ur
gildi yfirlysing fra 28. mai 1919 af halfu
Danmerkur, Noregs og SvipjéSar um
gegnumflutning a utlendingum, sem vis-
a8 hefur verid ur landi.

Dessu til stadfestu eru noéfn og inn-
sigli hluta8eigandi fulltria, sem hafa til
bess 16glegt umbod.

Gert i Kaupmannahéfn, hinn 3. des-
ember 1965 i einu eintaki a4 donsku,
finnsku, islenzku, norsku og szensku.

Eintak betta skal var®dveitt i danska
utanrikisraduneytinu. Stadfest endurrit
af samningi bessum skal danska utan-
rikisraduneytid senda hinum a@ilunum.

Nr. 22.

27. desember 1965.

Overenskomsten traeder i kraft, sasnart
samtlige ratifikationsinstrumenter er
deponeret. Fra samme tidspunkt ophaves
deklarationen af 28. maj 1919 mellem
Danmark, Norge og Sverige angdende
gennemtransport af udviste udlendinge.

Til bekreeftelse heraf har de respektive
befuldmeaegtigede undertegnet denne over-
enskomst og forsynet den med deres
segl.

Udfaerdiget i Kébenhavn, den 3. dec-
ember 1965 i et eksemplar pa dansk,
finsk, islandsk, norsk og svensk.

Dette eksemplar skal opbevares i det
danske udenrigsministerium. Bekrzeftet
afskrift af denne overenskomst skal af
det danske udenrigsministerium sendes
til de 6vrige parter.

28. desember 1965.

AUGLYSING

um afnam vegabréfsiritana milli Islands og Mexico.

Hinn 21. desember 1965 var med noétuskiptum i London milli sendirada Islands
og Mexico par i borg gengid fra samkomulagi um afnam vegabréfsaritana fyrir
islenzka og mexikanska ferdamenn, sem ferdast vilja milli landanna mi%as vis allt

ad priggja manada dvol.

Samkomulagid, sem kemur til framkvsemda hinn 1. marz 1966, er birt sem

fylgiskjal me& auglysingu bessari.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 28. desember 1965.
Emil Jénsson.

Fylgiskjal.

Your Excellency,

Agnar Kl. Jonsson.

T have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note of to-day
concerning proposal to an Agreement for the Abolition of Visas between Iceland
and the United Mexican States reading as follows:

1. Subject to the provisions of the present Agreement, Mexican citizens, what-
ever their point of departure, can enter Iceland and stay for a period not longer
than three months, without the need to obtain a consular visa, provided that they
hold a valid passport issued by the appropriate Mexican authorities.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, Icelandic citizens,
whatever their point of departure, can enter Mexico and stay for a period not
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longer than three months, without the need to obtain a consular visa, provided that

they hold a valid passport issued by the appropriate Icelandic authorities.

3. The provisions of the present Agreement will not apply to:

(a) Holders of diplomatic or official passports, since by reason of the special
status to which such persons are entitled, each of the Parties reserves the
right to continue applying to them the system of visas.

(b) Icelandic citizens who obtain permission to stay in Mexico for more than three
months, and Mexican citizens who wish to stay in Iceland for more than
three months.

(¢) Icelandic citizens who wish to travel to Mexico for purposes of gain or
remuneration, and Mexican citizens who wish to travel to Iceland for the
same reason.

4. Mexican citizens holding permits to reside in Iceland and who travel abroad,
will not require visas on their return. In the same way, Icelandic citizens living
in Mexico as immigrants and who travel abroad, will not need to obtain a visa
on their return. They must, however, prove that their residence permits or travel
documents, as the case may be, are in order and still valid.

5. It is agreed that the abolition of visas in the cases provided for in the
present Agreement will not exempt Icelandic citizens going to Mexico or Mexican
citizens going to Iceland from the obligation to comply with the immigration laws
and regulations of the country of destination, particularly those referring to the
requirements for the entry of foreigners, their registration with the appropriate
authorities and the activities they may undertake. This obligation includes that
of obtaining, prior to arrival in the country of destination and by paying the
respective fees, the travel documents required by the provisions in force in
that country.

6. The authorities of each of the two Parties reserve the right to refuse entry
into their respective territories to any person considered undesirable or who cannot
show that he has complied with the laws and regulations referred to in the
previous Article.

7. Each of the Parties undertakes to readmit to its territory, at any time and
without formalities, any of its citizens who may have entered the territory of
the other under the provisions of the present Agreement.

8. The present Agreement will come into force on 1st March 1966.

9. Either of the two Parties can suspend this Agreement temporarily for
reasons of public order or security. The other Party must be notified immediately
through diplomatic channels.

10. Either of the two Parties can terminate the present Agreement on giving
thirty days notice to the other.

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of Iceland has instructed me to inform you that this proposal is agreeable to
Iceland and that my Government will regard Your Exellency’s Note and this Note
as an Agreement between Iceland and the United Mexican States on this subject
taking effect to-day but coming into force en 1st March, 1966.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

London, 21st December, 1965.

Gudm. . Gudmundsson
Ambassador.
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AUGLYSING

um samkomulag vid Beneluxlondin um gagnkvaema nidurfellingu tolla af tekjum,
sem notud eru til afgreidslu flugvéla.

Med ordsendingaskiptum milli sendirads Islands i Paris og utanrikisraBuneytis-
ins i Luxembourg, dags. 19. oktéber 1965 og 30. névember 1965, var gengid fra
gagnkveemu samkomulagi milli Islands og Beneluxlandanna um nidurfellingu tolla
af teekjum, sem notud eru til afgreidslu flugvéla.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 28. desember 1965.

Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jénsson.

Fylgiskjal.

Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments & ’Ambassade
d’Islande et a I’honneur de se référer a sa note — no. 27.15.25 — du 19 octobre
1965, concernant la franchise des droits de douane pour I'équipement au sol nécessaire
a4 la navigation aérienne.

Le Ministére est heureux de pouvoir porter 4 la connaissance de ’Ambassade
que la Commission douaniére et fiscale du Benelux a, lors de sa réunion du
18 novembre 1965, décidé d’admettre I'Islande parmi les pays qui satisfont a la
condition de réciprocité en ce qui concerne la franchise des droits de douane
pour I'équipement au sol nécessaire a la navigation aérienne. En conséquence les
entreprises islandaises de transport aérien pourront bénéficier de la franchise
pour I'équipement au sol au Luxembourg, en Belgique et aux Pays-Bas.

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour renouveler
a4 I’Ambassade d’Islande les assurances de sa trés haute considération.

Luxembourg, le 30 novembre 1965.
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AUGLYSING
um sattamala milli Danmerkur og Islands um flutning 4 hluta af handritum

Stofnunar Arna Magntssonar i vorzlur og umsjén Haskéla Islands.

_Hinn 1. jali 1965 var undirritadur i Kaupmannahéfn sattmali milli Danmerkur
og Islands um flutning 4 hluta af handritum Stofnunar Arna Magntissonar i vorzlur
og umsjon Haskola Islands. Sattmalinn gengur i gildi pann dag, er skipzt er 4
stadfestingarskjolum og verSur gildistakan auglyst siar. Sattmalinn er birtur
sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

DPetta er hér meS gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 30. desember 1965.

Emil Jénsson.

Fylgiskjal.

SATTMALI

milli Danmerkur og Islands um flutning

4 hluta 4 handritum Stofnunar Arna

Magniissonar i vorzlur og umsjon Ha-
skéla Islands.

Hans hatign konungur Danmerkur og
forseti IySveldisins fslands, sem

6ska af heilum hug a® gera bvilika
skipun vardandi handrit bau af islenzk-
um uppruna, sem ni eru i Danmorku,
ad ordid sé vid 6skum islenzku bjodar-
innar a® hafa sjalf umrad bessara bjods-
legu minja;

og 6ska af heilum hug a8 staSfesta og
styrkja gott samkomulag bjéSanna i anda
norrzens samhugar;

og med tilliti til aldalangs stjornmala-
sambands landanna;

hafa akvedis a8 gera sattmala um ad
flytja til fslands handrit, sem telja verd-
ur islenzka menningareign, og hafa beir
tilnefnt sem fulltriia sina med§ fullu um-
bo®i:

Forseti lydveldisins Islands:
Sendiherra Gunnar Thoroddsen.

Hans hatign konungur Danmerkur:
Utanrikisrasherra Per Hakkerup.

Agnar Kl. Jonsson.

TRAKTAT

mellem Danmark og Island om overfdr-

else af dele af Den arnamagnaeanske

Stiftelses handskrifter til forvaring og
forvaltning af Islands Universitet.

Hans Majestzet Kongen af Danmark og
Republikken Islands Praesident har

besjexelede af gnsket om vedrgrende de i
Danmark beroende handskrifter af is-
landsk oprindelse at trzeffe en ordning,
der imgdekommer det islandske folks
gnske om selv at besidde disse nationale
mindesmearker;

besjelede af gnsket om i den nordiske
samfglelses and at bekraefte og bestyrke
det gode forhold mellem de to lande;

og 1 betragtning af de to folks fler-
hundredearige samhgrighed;
besluttet at afslutte en traktat om over-
fgrelse til Island af handskrifter, der ma
anses som islandsk kultureje, og har
som deres respektive befuldmaegtigede
udnaevnt:

Hans Majestet Kongen af Danmark:
Udenrigsminister Per Haekkerup.

Republikken Islands Praesedent:

K Ambassadgr Gunnar Thoroddsen.
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Dessir tveir fulltruar hafa skipzt 4 um-
bo8sskjélum sinum, sem reyndust vera
g60 og gild, og hafa beir orsid sammala
um eftirfarandi atrisi:

1. gr.

Jafnskjott sem farid hefur fram su
skipting 4 legati Arna Magnussonar
(Stofnun Arna Magnussonar), sem melt
er fyrir um i dénskum 16gum fra 26. mai
1965 um breytingu 4 skipulagsskra legats-
ins fra 18. jantar 1760, i tvaer deildir,
skal flytja til Islands handrit pbau og
skjalagogn, sem Haskéli fslands skal
vardveita og hafa umsjéon me3d.

2. gr.

Rikisstjorn Islands tekur ad sér, med
atbeina Haskoéla Islands, a8 var8veita og
hafa umsjén med handritum beim og
skjalagégnum, sem til slands versa flutt,
1 samreemi vi§ reglur skipulagsskrar
Legats Arna Magntssonar.

3. gr.

Um leid og handritin eru flutt, skal
skipta hofustél Stofnunar Arna Magniis-
sonar, sem nui nemur um 100.000 dénskum
krénum, og skal upph=d, sem tiltekin er
i I6gunum 3. gr. 4. 1ig, 1688 til Haskéla
Islands me8 beirri skyldu, ad hann hafi
umsjon med bessu fé og noti pad i sam-
remi vid skipulagsskra stofnunarinnar.

4. gr.

Handrit pau og skjalagogn, sem bessi
sattmali fjallar um, dsamt med fé pvi, er
bar tilheyrir, skal mynda ,,Stofnun Arna
Magnussonar 4 fslandi“, og verBur bad
heiti stadfest af rikisstjorn Islands.

5. gr.
Stofnun Arna Magnussonar 4 Islandi
skulu afhent bau handrit ur Konungs-
bokhl6du i Kaupmannahofn, sem akvaedi
3. lidar 3. gr. fyrrnefndra laga taka yfir.

6. gr.
Samningsadiljar eru sammala um pad,
a0 med beirri skipan, sem hér er gerd, sé
viSurkennt, ad fullkomlega og endanlega
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hvilke, efter at have udvekslet deres
respektive fuldmagter, som fandtes i god
og behgrig form, er blevet enige om fgl-
gende artikler.

Artikel 1.

Sa snart den ved dansk lov af 26. maj
1965 om endring i fundats af 18. januar
1760 for Arne Magnussens Legat (Den
arnamagnaeanske Stiftelse) bestemte de-
ling af stiftelsen i to afdelinger er gennem-
fgrt, overfgres de handskrifter og arkiva-
lier, der skal forvares og forvaltes af Is-
lands Universitet, til Island.

Artikel 2.

Den islandske regering patager sig gen-
nem Islands Universitet at forvare og
forvalte de til Island overfgrte hand-
skrifter og arkivalier i overensstemmelse
med reglerne i fundatsen for Arne Mag-
nussens Legat.

Artikel 3.

Samtidig med handskrifternes over-
fgrelse foretages en deling af Den arna-
magnaeanske Stiftelses kapital, som for
tiden udggr ca. 100.000 kr., og et efter lov-
ens § 3, stk. 4 fastsat belgb tilleegges Is-
lands Universitet med pligt for dette til
at forvalte og anvende midlerne i overens-
stemmelse med stiftelsens fundats.

Artikel 4.

De af denne traktat omfattede hind-
skrifter og arkivalier med tilhgrende
kapital skal udggre ,,Den arnamagnzean-
ske Stiftelse i Island“, hvilken betegnelse
vil blive stadfaestet af Islands regering.

Artikel 5.

Til Den arnamagnseanske Stiftelse i Is-
land afgives fra Det kongelige Bibliotek
i Kgbenhavn de handskrifter, der omfattes
af de i medfgr af ovennaevnte lovs § 3,
stk. 3 trufne afggrelser.

Artikel 6.
De kontraherende parter er enige om,
at den trufne ordning skal anerkendes
som en fuldsteendig og endelig afggrelse
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sé utkljad um allar oskir af islenzkri
halfu varSandi afhendingu hvers konar
islenzkra bjo6legra minja sem i Dan-
morku eru. Samkvaemt bvi skal ad halfu
islenzka rikisins eigi unnt i framtiSinni
al hefja né sty8ja krofur eda oskir um
afhendingu slikra minja ur doénskum
skjalas6fnum eBa so6fnum, opinberum
jafnt sem i einkaeign.

7. gr.

Flutningur til fslands 4 peim handrit-
um, sem ad mati hinnar dénsku stjérnar
stofnunarinnar parf a¥ nota vi§ samn-
ingu nyrrar islenzkrar orGabdkar, sem
nu stendur yfir i Danmorku, skal eigi
framkvaemdur fyrr en bvi verki er lokid,
b6 eigi sidar en tuttugu og fimm Arum
eftir gildistoku bessa sattmala.

8. gr.

Med samningi menntamalaraSherra
beggja landa skulu settar reglur um gagn-
kveema heimild beggja deilda stofnunar-
innar til ad fi4 lanud handrit til afnota
vi§ visindalegar rannséknir.

9. gr.

Ef risa kynnu deilur um skilning bessa
sattmala, skal um pad fjallad meS samn-
ingum milli rikisstjérnanna eda fulltrua
peirra. Ef eigi feest viSunandi niSurstada
med pvi moti, skal malig lagt til fulln-
adarurlausnar fyrir nefnd, sem skipud
sé tveimur monnum tilnefndum af rikis-
stjorn Danmerkur, tveimur ménnum til-
nefndum af rikisstjérn Islands og ein-
um oddamanni, sem nefndarmennirnir
fjorir tilnefna. N1 ver8a beir ekki um
eitt sattir um val oddamanns, og skulu
ba atiljar fara pess a leit vi§ forseta al-
bjosadomstélsins i Haag a6 hann velji
oddamanninn.

10. gr.

1. Pessi sattmali, sem gerSur er baedi
4 donsku og islenzku, bannig a8 basir
textar skulu jafngildir, skal sta&festur
og skipzt a stadfestingarskjolunum i
Kaupmannahofn, svo fljott sem verSa ma.
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af alle gnskemdal fra islandsk side an-
gdende overgivelse af i Danmark beroende
nationale islandske mindesmeerker af en-
hver art. I overensstemmelse hermed skal
der ikke i fremtiden fra den islandske
stats side kunne rejses eller stgttes krav
eller gnskeméal om udlevering af siddanne
mindesmaerker fra danske arkiver eller
samlinger, offentlige som private.

Artikel 7.

Overfgrsel til Island af sddanne hand-
skrifter, der efter den danske stiftelses
bestyrelses skgn er af betydning for den
udarbejdelse af en ny islandsk ordbog,
der for tiden pagar i Danmark, iverk-
scettes ikke, far dette arbejde er tilende-
bragt, dog senest femogtyve ar efter denne
traktats ikrafttreeden.

Artikel 8.

Ved aftale mellem de to landes under-
visningsministre fastsattes regler om gen-
sidig adgang for stiftelsens to afdelinger
til 1&n af handskrifter til brug for den
videnskabelige forskning.

Artikel 9.

Eventuelle tvistigheder vedrgrende for-
staelsen af naerverende traktat skal ggres
til genstand for drgftelse ad diplomatisk
vej. Opna der ikke herigennem en tilfreds-
stillende lgsning, foreleegges spgrgsmalet
til endelig afggrelse af et nevn, der bestar
af to medlemmer udnzevnt af den danske
regering, to medlemmer udnzevnt af den
islandske regering samt af en opmand
udnevnt af neevnets 4 medlemmer. Kan
enighed om valg af opmand ikke opnés
mellem disse, vil parterne anmode preasi-
denten for Den mellemfolkelige Domstol
i Haag om at foretage valget.

Artikel 10.

1. Denne traktat, der er udferdiget pa
dansk og islandsk, saledes at begge tekster
skal have samme gyldighed, skal ratific-
eres, og ratifikationsinstrumenterne ud-
veksles i Kgbenhavn snarest muligt.
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2. Sattmalinn 68last gildi fra peim degi,

er skipzt er a stadfestingarskjélunum.

Pessu til stadfestu hafa fulltruarnir
undirritad sattmala bpennan og sett vid
hann innsigli sin i Kaupmannah6fn, hinn
1. juli 1965.

Gunnar Thoroddsen
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2. Denne traktat skal trzede i kraft fra
datoen for udvekslingen af ratifikations-
instrumenterne.

Til bekreaeftelse herpa har de befuld-
maegtigede undertegnet naerverende trak-
tat og forsynet den med deres respektive
segl i Kgbenhavn, den 1. juli 1965.

Per Haekkerup.

30. desember 1965.

AUGLYSING

um ad Island hafi sagt upp alpjé8asamningnum fra 1948,
um Oryggi mannslifa 4 hafinu.
Hinn 26. mafi 1965 gekk i gildi nyr alpjoSasamningur um 6ryggi mannslifa a
hafinu, sem gerSur var i London hinn 17. jini 1960, sbr. Stjérnartidindi C. 8/1965.
fsland hefur pvi sagt upp eldri alpjédasamningnum fra 1948, um 6ryggi manns-

lifa 4 hafinu, sem birtur var i StjérnartiSindum A. 85/1952. Tekur uppségnin gildi
a0 bvi er Island varSar hinn 23. juli 1966.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 30. desember 1965.

Emil Jonsson.

Agnar Kl. Jénsson.
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